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MAF02286/a

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die

Zukunft auf.
WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les

relire a tout moment.



AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet. Laiminlyonti turvaohjeiden ja kayttéohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sailyté kaikki turvaohjeet ja kéyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Las alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sakerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstotar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning for framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fere til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXOEHUE

MpouuTaiite Bce NpaBuUna u MHCTPYKLMM NO TexHUKe GezonacHocTh. HecoGniofeHne aTix npasum 1 MHCTPYKLMIA O TeXHUKe Ge3onacHocTy
MOXET MPMBECTU K MOPAXEHMIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM, BO3rOpaHWio WWnn ApYruM cepbesHbiM Tpasmam. CoxpanuTe Bce npasuna v
MHCTPYKLIMU MO TeXHWKe 6e30NacHOCTM ANA AanbHeilero NCnonb3oBaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru iflub cigzkich zranien. Zachowaé wszystkie przepisy bezpieczenistwa i wskazéwki na przysztosé.
UPOZORNENi

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozornéni a pokynd mize zpUsobit zasah elektrickym
proudem, poZar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzroci udar elektricnega toka, pozar
in/ali hude telesne poskodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrziavanie bezpe¢nostnych pokynov a instrukcii moze spdsobit ider elektrickym
prudom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie pre mozné budtce pouzitie.
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D - EG Konformititserklirung
Wir bescheinigen hiemit, dass die Maschine KF 1000 den angefiihrien EU-Richtlini icht. Bei K ion und Bau wurden die gelisteten Normen angewendet. Bevollméchtigter
fiir die Zusammensteflung der technischen Unterlagen: Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the machine KF 1000 complies with the EU directives quoted. The standards listed were used for design and construction. Empowered person for the
ion of the techni Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente que la machine KF 1000 est conforme aux directives CE applicables comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ont été utilisés.
Plénipotentiaires pour 'assemblage des documentations techniques: Mafell AG

1 - Dichiarazione di conformita CE

Con la presente oertlfchlamo ehe la macchina KF 1000 & conforme alle sequenti direttive CE applicabili. Nella p ione € 1a jone sono state applicate le seguenti norme.

Resp per la comp della d ione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring

Wij bevestigen hlerrnede dat de machlne KF 1000 aan de vermelde EU-richtlijinen beantwoord. Bij constructie en bouw werden de normen G igde voor de
lling van de he d Mafell AG

E - Declaracién de conformidad CE
Con la presente se cerfifica que la maguina KF 1000 cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman la base tanto del disefio ivo como de los de
fabricacion. Apoderado legal para la compilacién de la documentacién técnica: Mafell AG

FIN - EY vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vakuutamme taten, ettd kone KF 1000 vastaa mainittujen EU-direktivien vaatimuksia. Sen ja valmistuk on llettu luettelossa imottettuj ja. Teknisten
asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkild: Mafell AG

S - EG Konformitetsforklaring
Vi intygar hdrmed att maskinen KF 1000 uppfyller angivna EU direktiv. De angivna
tekniska dokumentationen: Mafell AG

andes vid ion och tillverkning. Befullméktigad fér sammanstéliningen av den

DK - EU overensstemmelseserklaring
Vi attesterer hermed, at maskinen KF 1000 opfylder de angi EU-direkti ktion og bygning er udfert iht. de angivede standarder. Person, der er befuldmaegtiget il at
sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

RUS - CepTudmukar cooTeeTcTBMA EC
Hacroswum MIOATBEPKAAEM, 41O MalLHa KF 1000 oreevaet TpeBoBaHusAM ykasaHHbx AupekTue EC. Mpyu np p [ P NEPENNCNEHHbIE HOPMbI.
TeNb NO & TEXHN4ECKOA Mafell AG

J P

PL - Deklaracja zgodnosci UE
Niniej: i , 28 KF 1000 speinia wy I i dyrektyw UE. W trakcie ji urzadzenia zastosowano p jione normy. Petnomocnik

) P

odpowiedzialny za ieni ji icznej: Mafell AG

CZ - PROHLASENI O SHODE
Timto prohladujeme, Ze stroj KF 1000 splfiuje pokyny uvedenych smémic EU. Pii planovani a sestaveni byly vyuZity uvedené normy.
Za sestaveni technickych podkladd zodpovida: Mafell AG

SLO - ES izjava o skladnosti
S tem izjavljamo, da stroj KF 1000 ustreza denim direktivam EU. Pri k iji in izdelavi so uporablieni nasteti standardi.
Za sestavo tehni¢ne dokumentacije je poobla$teno podjetie: Mafell AG

SVK - Vyhlasenie o zhode

Tymito potvrdzujeme, Ze stroj KF 1000 zodpoveda uvedeny iam EU. Pri projek a stavbe boli pouZité normy uvedené v zozname. Osoba poverena vyhotovenim
technickych podkladov: Mafelt AG
2006/42/EG EN 62841-1, EN 62841-2-17, EN 55014-1, EN 61000-3-2,
2014/30/EU EN 61000-3-3, EN 12100
2011/65/EU
KF 1000 Art.-Nr. 91C501, 91C520, 91C521
Mafell AG

D - 78727 Oberndorf, den 08.09.2022

8 Ll Ve e

Dipl.-Ing. Matthias Krauss i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEO Leitung Entwicklung und Konstruktion




Deutsch

Inhaltsverzeichnis

1 ZEICHENETKIATUNG. ... cocvvviiicie e 7
2 ErZeugniSangaben ...t s 7
21 ANngaben ZUm HErSEEIIET ..o 7
2.2 Kennzeichnung der MasChiNg .........cccvviiicccinssssse e 7
2.3 TeChniSCRE DALEN .....c.cviiiiiic b 8
24 EMISSIONEN ...t e 8
25 LIEfErUMTANG ..o 8
2.6 BestimmungsgemaRe VEIWENAUNG ..o 9
2.7 RESHISIKEN ...t s 9
3 SIChErNEItSNINWEISE..........cvuceircecc e 9
4 RUSIEN / EINSLEIIEN ..o 10
4.1 NELZANSCNIUSS ...t 10
4.2 WEIKZEUGAUSWENI .....oocviiitciie et 10
43 WEIKZEUGWECNSEL ... 1"
5 BTN ... 1"
5.1 INDELHEDNANME ... s 1"
52 Ein- Und AUSSChAIEN ... 1
53 Frastiefe @INSIEIIEN ..o 12
54 ZUSALZANSCRIAY ....cvovvereieee e 12
55 SPANNZANGEN ..ottt bbb bbbt 12
5.6 ADSAUGNAUDE ..ottt 12
6 Wartung und InStandhalfung ..o 13
6.1 LAGEIUNG ..ttt 13
7 StOrUNGSDESEIIGUNG ...t 13
8 SONAEIZUDENON ..o 13
9 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste ............ccocovvvreeeveeensssseccee e 13



1 Zeichenerklarung

o

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schédliche Situation.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegenstande in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
Informationen.

2 Erzeugnisangaben
zu Maschinen mit Art.-Nr. 91C501, 91C520, 91C521

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Kennzeichnung der Maschine
Alle zur ldentifizierung der Maschine erforderlichen Angaben sind auf dem angebrachten Leistungsschild

vorhanden.

N
m

Q =

Schutzklasse Il

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemaR Anhang | der Maschinenrichtlinie

Nur fiir EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GemaR Europaischer Richtlinie 2002/96/EG (ber Elektro- und Elektronik- Altgeréte
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Zur Verringerung eines Verletzungsrisikos lesen Sie die Betriebsanleitung.

-



2.3 Technische Daten

Betriebsspannung 230 VAC
Netzfrequenz 50 Hz
Aufnahmeleistung Dauerbetrieb 1000 W
Stromaufnahme Dauerbetrieb 46 A

Drehzahl im Leerlauf 4,000 - 25.000 min-t
Werkzeugaufnahme mit Spannzange @ 8 mm
Werkzeug-Schaft maximal 8 mm
Werkzeug-Schaft minimal 3mm

Fraser @, maximal 30 mm

Gewicht ohne Netzkabel 2,1kg

Lange der Anschlussleitung 4m

Abmessungen (B x L x H) 103 x 226 x 328 mm

2.4 Emissionen

Die angegebenen Gerduschemissionen sind nach DIN EN 62841-1 gemessen worden und kdnnen zum
Vergleich des Elektrowerkzeugs mit einem anderen und zu einer vorldufigen Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

Gefahr

Die Gerauschemissionen konnen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstlick bearbeitet wird.

Tragen Sie daher stets einen Gehdrschutz, auch wenn das Elektrowerkzeug ohne
Belastung lauft!

241  Angaben zur Gerduschemission
Die nach EN 62841 ermittelten Gerduschemissionswerte betragen:

Schalldruckpegel Lea=74 dB (A)
Unsicherheit Kpa=3dB (A)
Schallleistungspegel Lwa= 82 dB (A)
Unsicherheit Kwa =3 dB (A)

Die Gerauschmessung wurde ohne Werkzeug im Leerlauf durchgefiihrt.

24.2 Angaben zur Vibration
Die typische Hand-Arm-Schwingung ist kleiner als 2,5 m/s2.

2.5 Lieferumfang
Kantenfrase KF1000 komplett mit:

1 Fréstisch kpl.

1 Spannzange ¢ 8 mm OZ8
1 Einmaulschlissel SW 17
1 Transportkasten

1 Betriebsanleitung

1 Heft "Sicherheitshinweise"

8-



2.6 BestimmungsgeméaBe Verwendung

Die KF1000 ist ausschlieRlich zum Biindigfrasen und Profilfrésen von Holz, Kunststoff und &hnlichen Werkstoffen
in Verbindung mit dem mitgelieferten Frastisch kpl. geeignet.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben, ist nicht zuldssig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der der Hersteller nicht.

Um die Maschine bestimmungsgemal zu verwenden, halten sie die von Mafell vorgeschriebenen Betriebs-,
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen ein.

Berlicksichtigen Sie bei maximalen Werkzeug-Durchmesser und vorhergesehener Bearbeitungstiefe die
Leistungsféhigkeit des Frésmotors.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Das Gerat ist nicht fUr einen industriellen Dauerbetrieb ausgelegt. Die maximale Drehzahlangabe entnehmen
Sie dem Kap. 2.3 Technische Daten.

2.7 Restrisiken
Gefahr

Bei bestimmungsgemaRem Gebrauch und trotz der Einhaltung der
Sicherheitsbestimmungen bleiben durch den Verwendungszweck hervorgerufene
Restrisiken, welche zu gesundheitlichen Folgen fiihren kdnnen.

Bruch und Herausschleudern der Werkzeuge oder von Teilen der Werkzeuge.
- Berlhren spannungsfiihrender Teile bei gedffnetem Gehause und nicht gezogenem Netzstecker.
- Beeintrachtigung des Gehdrs bei langer andauernden Arbeiten ohne Gehérschutz.

- Emission gesundheitsgefahrdender oder explosionsgefahrlicher Staube (aller Art) bei l&nger andauerndem
Betrieb ohne Absaugung. Beachten Sie hierzu das Sicherheitsdatenblatt des zu bearbeitenden Werkstoffes.

3 Sicherheitshinweise
Gefahr

Beachten Sie stets die folgenden Sicherheitshinweise und die im jeweiligen
Verwenderland geltenden Sicherheitsbestimmungen!

Allgemeine Hinweise:

- Kinder und Jugendliche diirfen diese Maschine nicht bedienen. Davon ausgenommen sind Jugendliche unter
Aufsicht eines Fachkundigen zum Zwecke ihrer Ausbildung.

- Arbeiten Sie nie ohne die fiir den jeweiligen Arbeitsgang vorgeschriebenen Schutzvorrichtungen und &ndern
Sie an der Maschine nichts, was die Sicherheit beeintréchtigen konnte.

- Beschadigte Kabel oder Stecker miissen sofort ausgetauscht werden. Der Austausch darf nur durch MAFELL
oder einer autorisierten MAFELL-Kundendienstwerkstatt erfolgen, um Sicherheitsgefahrdungen zu
vermeiden.

- Scharfe Knicke am Kabel verhindern. Speziell beim Transport und Lagern des Frasmotors das Kabel nicht
um den Frésmotor wickeln.

0-



Maschinenspezifische Sicherheitshinweise:

- Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Griffflichen, da das Fraswerkzeug die eigene
Anschlussleitung treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

- Maschine nur mit vorschriftsmaRig montiertem Frastisch und Absaughaube betreiben.

- Verwenden Sie nur Fraswerkzeuge, die nach EN 847 fiir Drehzahlen von mindestens 25.000 min-' zugelassen
sind.

- Achten Sie auf einen festen Sitz des Fraserwerkzeuges und (iberpriifen Sie dessen einwandfreien Lauf.

Nicht verwendet werden diirfen:

- Beschadigte Werkzeuge und solche, die ihre Form verandert haben.

- Stumpfe Werkzeuge wegen der zu hohen Motorbelastung.

- Werkzeuge, die nicht fiir die Frasmotor-Drehzahl im Leerlauf geeignet sind.

Hinweise zur Verwendung persénlicher Schutzausriistungen:
- Tragen Sie beim Arbeiten immer einen Gehérschutz.

- Tragen Sie beim Arbeiten immer eine Staubschutzmaske.

- Tragen Sie beim Arbeiten immer eine Schutzbrille.

Hinweise zum Betrieb:
- Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in den Gefahrenbereich des Werkzeugs.
- Kontrollieren Sie das Werkstiick auf Fremdkdrper.

- Halten Sie das Werkstiick niemals in der Hand oder (iber dem Bein fest. Sichern Sie das Werksttlick an einer
stabilen Unterlage.

Hinweise zur Wartung und Instandhaltung:
- Die regelmaRige Reinigung des Frasmotors stellt einen wichtigen Sicherheitsfaktor dar

- Es diirfen nur original MAFELL-Ersatz- und Zubehérteile verwendet werden. Es bestehen sonst kein
Garantieanspruch und keine Haftung des Herstellers.

4 Riisten / Einstellen

4.1 Netzanschluss

Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild des Frasmotors
angegebenen Betriebsspannung (ibereinstimmt.

4.2 Werkzeugauswahl

Verwenden Sie ausschlieBlich die im Kapitel 8 "Sonderzubehdr” aufgefiihrten Spannzangen/Reduzierhiilsen und
geeignete Fraser.

-10-



4.3 Werkzeugwechsel

Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den Netzstecker ziehen.

Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Einsatzwerkzeug kann
@ sich bei langeren Arbeitsvorgangen stark erwarmen und/oder Schneidkanten des

Einsatzwerkzeuges sind scharf.

Die Spindel 1 (Abb. 1) des Frasmotors ist mit einer Prézisions-Spannzange 2 (Abb. 1) zur Aufnahme der
Werkzeuge ausgeristet. Eine Spindelarretierung 4 erleichtert das Anziehen und Lésen der Uberwurfmutter 3
(Abb. 1).

Zum Werkzeugwechsel gehen Sie wie folgt vor:

e Zum Ausspannen des Werkzeugs wird die Spindel 1 (Abb. 1) durch Eindrlicken des Verriegelungstasters
4 (Abb. 1) arretiert.

e Mit einem Einmaulschliissel SW 17 wird die Uberwurfmutter 3 geldst.

e  Ziehen Sie das Werkzeug nach vorne ab.

e  Schieben Sie das neue Werkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme.
o Uberpriifen Sie den Sitz des Werkzeugs.

e  Beim Spannen des Werkzeugs wird die Spindel 1 arretiert.

e Mit dem Einmaulschliissel wird die Uberwurfmutter 3 angezogen

5 Betrieb

5.1 Inbetriebnahme

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der Bedienung des Frédsmotors beauftragten Personen zur Kenntnis
gegeben werden, wobei insbesondere auf das Kapitel ,Sicherheitshinweise” aufmerksam zu machen ist.

Montieren Sie den Fraser und den Fréastisch, bevor Sie die Maschine in Betrieb nehmen.

5.2 Ein- und Ausschalten
e  Einschalten: Schieben Sie den Schalter 5 (Abb. 1) bis zum Einrasten nach vorn.
e  Ausschalten: Driicken Sie auf das hintere Ende des Schalters. Der Schalter springt in die Aus-Stellung.

Die eingebaute Elektronik sorgt beim Einschalten fiir eine ruckfreie Beschleunigung und regelt bei Belastung die
Drehzahl auf den fest eingestellten Wert nach.

AuRerdem regelt diese Elektronik den Motor bei Uberlastung zuriick, d.h. die Spindel bleibt stehen. Schalten Sie
die Maschine dann aus. Beseitigen Sie die Ursache (Vorschub verringern, scharfes Werkzeug verwenden, usw.)
und arbeiten danach weiter.

Mit dem Stellrad 6 (Abb. 2) kénnen Sie die Drehzahl stufenlos einstellen. Entsprechende Drehzahl Werte in den
Stufen entnehmen Sie der Tabelle auf Seite 4.

-11-



5.3 Frastiefe einstellen
Die Frastiefe konnen Sie durch Verdrehen der Motoreinheit zum Frastisch stufenlos einstellen.

- Losen Sie den Spannhebel 7 (Abb. 4)

Verdrehen Sie die Motoreinheit, um die Frastiefe einzustellen
Drehen im Uhrzeigersinn = gréRere Fréstiefe

- Drehen gegen den Uhrzeigersinn = geringere Frastiefe

- Ziehen Sie den Spannhebel wieder fest

Fur die Feineinstellung kann die Skala auf dem Frésvorsatz zur Hilfe genommen
9 werden.
5.4 Zusatzanschlag
9 Fur die Bearbeitung von Ecken, kann der Zusatzanschlag 8 (Abb. 3) verwendet
werden.

- Ziehen Sie den Zusatzanschlag 8 (Abb. 3) aus seiner Halterung heraus und setzen ihn in die Grundplatte ein.
(Abb. 4)

5.5 Spannzangen
Gefahr

Uberwurfmutter 3 (Abb. 1) zum Schutz des Gewindes auf Spindel 1 leicht aufdrehen,
jedoch nie festziehen, wenn kein Werkzeug eingesetzt ist. Die Spannzange 2 kénnte
zu stark zusammengedriickt und dabei beschadigt werden.

e  Verwenden Sie immer die korrekte WerkzeuggréRe fiir die jeweilige Spannzange.
o Olen Sie die Spannzange anfangs und nach langerem Gebrauch etwas.

e Schrauben Sie die Uberwurfmutter 3 mit der Spannzange 2 heraus.

e  Kippen Sie die Spannzange 2 seitlich heraus.

e  Wenn die Spannzange verklemmt ist, lésen Sie diese mit einem Gummihammer durch einen leichten
Schlag von hinten.

5.6 Absaughaube
Verwenden Sie fur Ihre Arbeiten immer die Absaughaube 9 (Abb. 4).

Bei allen Arbeiten, bei denen eine erhebliche Menge Staub entsteht, schlieRen Sie die Maschine an eine
geeignete externe Absaugeinrichtung an. Die Luftgeschwindigkeit muss mindestens 20 m/s betragen.

Der Aussendurchmesser des Absaugstutzens 10 (Abb. 4) betragt 29 mm.

In der Absaughaube befindet sich eine Anlaufringbremse, fiir Fraser mit Anlaufring.
Fir Fraser ohne Anlaufring entfernen Sie die Bremse, in dem Sie den gefederten Bremsstift nach oben abziehen.

Um die Bremse wieder zu aktivieren, driicken Sie den gefederten Bremsstift in die vorgesehene Halterung, bis
er einrastet.
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6 Wartung und Instandhaltung

Gefahr
Bei allen Wartungsarbeiten den Netzstecker ziehen.

MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Wechseln Sie die Kohlebiirsten nach spatestens 125 — 150 Betriebsstunden aus. Die Ersatzteile entnehmen Sie
Kap. 9.

Die eingesetzten Kugellager sind auf Lebenszeit geschmiert. Nach langerer Betriebszeit empfehlen wir, die
Maschine einer autorisierten MAFELL-Kundendienstwerkstatt zur Durchsicht zu (ibergeben.

6.1 Lagerung

Wird das Elektrowerkzeug langere Zeit nicht verwendet, ist es sorgfaltig zu reinigen. Blanke Metallteile mit einem
Rostschutzmittel einspriihen.

7 Stérungsbeseitigung
Gefahr
Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stdrungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhohte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Netzstecker ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stdrungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stérungen
wenden Sie sich bitte an lhren Handler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung Ursache Beseitigung
Maschine Iasst sich nicht Keine Netzspannung vorhanden | Spannungsversorgung
einschalten kontrollieren
Netzsicherung defekt Sicherung ersetzen
Kohlebiirsten abgeniitzt Maschine in die MAFELL-
Kundendienstwerkstatt bringen
Maschine bleibt wahrend des Netzausfall Netzseitige Vorsicherungen
Arbeitens stehen kontrollieren
Uberlast Vorschub verringern
Scharfes Werkzeug verwenden

8 Sonderzubehor

- Spannzange 8 6 mm 0Z8 + Uberwurfmutter Best.-Nr. 093826
- Spannzange o 8 mm 0Z8 + Uberwurfmutter Best.-Nr. 093825
- Planfréser g 19 mm Best.-Nr. 090282

9 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com
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1 Signs and symbols

This symbol is found in all places where you will find information for your
safety.

Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.

This symbol indicates a potentially hazardous situation.
@{37 If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.

This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
in respect of machines with item number 91C501, 91C520, 91C521

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de

2.2 Machine identification
All details required for machine identification are available on the attached rating plate.

Protection class Il

CE symbol to document compliance with the basic safety and health requirements
according to Appendix | of the Machinery Directive.

N
M

For EU countries only
Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In accordance with the European directive 2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and transposition into national law, obsolete electrical tools must
be collected separately and recycled in an environmentally-compatible manner.

To reduce the risk of injury, please read the operating instructions.

Q =
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2.3 Technical data
Operating voltage
Mains frequency
Input power continuous operation
Power consumption continuous operation
Speed during idling
Tool holding fixture with collet g
Tool shank maximum
Tool shank minimum
Milling cutter @, maximum
Weight without mains cable
Length of connecting cable
Dimensions (W x L x H)

2.4 Emissions

230VAC

50 Hz

1000 W

46 A

4,000 - 25,000 rpm
8 mm (05/16in.)

8 mm (05/16in.)
3mm (0 1/8in.)

30 mm (1 3/16)
2.1kg (4.63 Ibs)
4m(131/8 ft.)

103 x 226 x 328 mm (4 1/16 x 8 57/64 x 12 29/32)

The declared noise emission values have been measured in accordance with DIN EN 62841-1 and may be used
for comparing the tool with another and also in a preliminary assessment of exposure.

Danger

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of

workpiece is processed.

Always wear hearing protection, even when the power tool ist running idle in addition

to the trigger time!

241 Noise emission specifications

Noise emission values determined according to EN 62841:

Sound pressure level

Lea=74 dB (A)

Uncertainty Kpa=3dB (A)
Sound power level Lra =82 dB (A)
Uncertainty Kea=3dB (A)

The noise measurement was done without tool at idling speed.

2.4.2 Vibration specifications
The typical hand-arm vibration is less than 2.5 m/s2.

2.5 Scope of supply
Edge cutter KF1000 complete with:

1 milling table, complete

1 collet @ 8 mm OZ8

1 open-ended spanner AF 17
1 carrying case

1 operating manual

1 folder "Safety Instructions"
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2.6 Use according to intended purpose

The KF1000 is exclusively suitable for flush milling and profile milling of wood, plastics and similar materials in
conjunction with the complete milling table included in the supply.

Any other use than described above is not permissible. The manufacturer cannot be held liable for any damage
arising from such other use.

In order to use the machine as intended, comply with the operating, maintenance, and repair instructions
specified by Mafell.

Please take into account the milling motor capacity at maximum tool diameter and anticipated machining depth.

Keep power tools away from rain or moisture. The penetration of water into a power tool increases the risk of
electric shock.

The appliance is not designed for non-stop industrial operation. The maximum speed can be referenced in
chapter 2.3 Technical data.

2.7 Residual risks

Danger

Even if used in accordance with its intended purpose and despite conforming with the
safety instructions, residual risks caused by the intended use that can lead to health
consequences will always remain.

Breakage of the tools and risk of the tools or parts of them being hurled away.
Touching live parts with the housing open and the mains plug not removed.
Hearing can be impaired when working for long periods without ear protectors.

Emission of hazardous or potentially explosive dusts (all types) during longer lasting operation without
extraction. Please note the safety data sheet of the material to be machined.

3 Safety instructions
Danger

Always observe the following safety instructions and the safety regulations applicable
in the respective country of use!

General instructions:

- Children and adolescents must not operate this machine. This rule does not apply to young persons receiving
training and being supervised by an expert.

- Never work without the protection devices stipulated for the respective operating sequence and do not effect
any modifications on the machine that could impair safety.

- Damaged cables or plugs must be immediately replaced. Replacement may only be carried out by MAFELL
or an authorised MAFELL service workshop in order to avoid safety hazards.

- Avoid sharp bends in the cable. Do not wind the cable around the milling motor especially when transporting
and storing the milling motor.
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Machine-specific safety instructions:

- Only hold the power tool by the isolated handles, as the milling tool could encounter and cut into its
own connecting cable. Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed metal parts of the
power tool "live" and could give the operator an electric shock.

- Only operate the machine with a correctly fitted milling table and extraction hood.
- Only use milling tools approved for at least 25,000 rpm according to EN 847.
- Ensure that the milling tool is firmly seated and check that it is running smoothly.

Do not use:

- Damaged tools or tools that have changed their shape.

- Blunt tools due to the excessive motor load.

- Tools that are not suitable for the milling motor speed during idling.

Instructions on the use of personal protective equipment:
- Always wear ear protectors during work.

- Always where a dust mark during work.

- Always wear protective goggles during work.

Instructions on operation:

- Do not reach with your hands into the danger zone of the tool.

- Examine the workpiece for foreign objects.

- Never support the workpiece in your hand or over your leg. Secure the workpiece against a sturdy support.

Instructions on service and maintenance:
- Regular cleaning of the milling motor is an important safety factor.

- Only original MAFELL spare parts and accessories may be used. Otherwise, the manufacturer will not accept
any warranty claims and cannot be held liable.

4  Setting / Adjustment

4.1 Mains connection

Prior to initial operation, make sure that the mains voltage agrees with the operating voltage stated on the milling
motor's rating plate.

4.2 Selection of tools
Only use the collets/adapter sleeves and suitable milling cutters listed in chapter 8 “Optional accessories”.
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4.3 Tool change
Danger
Pull the power plug during all service work.

Wear protective gloves during a tool change. The insertion tool can get very hot
@ during longer operation and/or the insertion tool's cutting edges are sharp.

The spindle 1 (Fig. 1) of the milling motor is equipped with a precision collet 2 (Fig. 1) to hold the tools. Tightening
and releasing the unit nut 3 (Fig. 1) is made easy with a spindle lock 4.

Proceed as follows for the tool change:

e  Lock the spindle 1 (Fig. 1) to unclamp the tool by pressing the locking button 4 (Fig. 1).
e Detach union nut 3 with an open-ended spanner AF 17.

e Pull off the tool to the front.

e Push the new tool into the tool holding fixture up to the limit stop.

e  Check the tool's seat.

e  Spindle 1 is locked when the tool is clamped.

e  Tighten union nut 3 with the open-ended spanner

5 Operation

5.1 Initial operation

Personnel entrusted to work with the milling motor must be made aware of the operating manual, calling particular
attention to the chapter “Safety instructions”.

Mount the milling cutter and the milling table before you put the machine into operation.

5.2 Switching on and off
e  Switching on: Push the switch 5 (Fig. 1) forward until it engages.
o Switching off: Push onto the rear end of the switch. The switch jumps into off position.

The built-in electronic system provides for jerk-free acceleration when the machine is switched on and under
load readjusts the speed to the fixed setting.

In addition, this electronic system reduces the motor output in case of an overload, i.e. the spindle stops. Switch
the machine off then. Remove the cause (reduce feed speed, use sharp tool, etc.) and continue to work.

With the setting wheel 6 (Fig. 2) you can adjust the speed continuously. Appropriate speed values at the different
levels can be referenced in the table on page 4.
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5.3 Setting the digging depth
The milling depth can be adjusted continuously by turning the motor unit in relation to the milling table.

- Release the clamping lever 7 (Fig. 4).

Turn the motor unit to adjust the milling depth
Clockwise turning = increase milling depth

- Anti-clockwise turning = decrease milling depth
- Re-tighten the tension lever

9 The scale on the milling attachment can be used for fine adjustment.

5.4 Additional limit stop
9 The additional limit stop 8 (Fig. 3) can be used for machining corners.

- Pull the additional limit stop 8 (Fig. 3) from its bracket and insert it in the base plate. (Fig. 4)

5.5 Collets
Danger

To protect the thread, only screw the union nut 3 (Fig. 1) lightly onto the spindle 1, but
do not tighten when no tool is inserted. Collet 2 could get pressed together too much
and be damaged in the process.

o Always use the correct tool size for the respective collet.

e  Qilthe collet a little at the beginning and after longer use.

e  Unscrew the union nut 3 with the collet 2.

o Tiltout the collet 2 to the side.

e Ifthe colletis jammed, loosen it with a rubber hammer by a light blow from behind.

5.6 Extraction hood
Always use the extraction hood 9 while working with the tool (Fig. 4).

Connect the machine to a suitable external dust extractor during all work generating a considerable amount of
dust. The air velocity must be at least 20 m/s (65.6 ft / sec.).

The internal diameter of hose connector 10 (Fig. 4) is 29 mm (1 9/64 in.).

The extraction hood is equipped with a thrust ring brake for milling cutters with thrust ring.

On milling cutters without thrust ring, the brake can be removed by pulling the spring-loaded brake pin upwards
and off.

To reactivate the brake, press the spring-loaded brake pin into the bracket provided until it engages.



6 Service and maintenance
Danger
Pull the power plug during all service work.

MAFELL machines are designed to be low in maintenance.

Replace the carbon brushes at the latest after 125 - 150 operating hours. The spare parts can be referenced in
chapter 9.

The ball bearings used are greased for life. When the machine has been in operation for a longer period of time,
we recommend to hand the machine in at an authorised MAFELL customer service shop for inspection.

6.1 Storage

If the power tool is not used for a longer period of time, it has to be carefully cleaned. Spray bright metal parts
with a rust inhibitor.

7 Troubleshooting

Danger
Determining the causes for existing defects and eliminating these always requires
increased attention and caution. Pull the mains plug beforehand!

Some of the most frequent defects and their causes are listed in the following chart. In case of other defects,
please contact your dealer or the MAFELL customer service directly.

Defect Cause Elimination
Machine cannot be switched on No mains voltage Check power supply
Mains fuse defective Replace fuse
Carbon brushes worn Take the machine to a MAFELL
customer service shop
Machine stops while working Mains failure Check mains back-up fuses
Overload Reduce feed speed
Use sharp tool

8 Optional accessories

- Collet @ 6 mm OZ8 + union nut Order No. 093826
- Collet @ 8 mm OZ8 + union nut Order No. 093825
- Face-milling cutter @ 19 mm Order No. 090282

9 Exploded drawing and spare parts list

The corresponding information in respect of spare parts can be found on our homepage: www.mafell.com
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1 Explication des pictogrammes

o

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
possibles

qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien
matériels dans ses alentours.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour I'utilisation et autres
informations utiles.

2 Données caractéristiques
pour les machines portant le n° d'art. 91C501, 91C520, 91C521

2.1 Identification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Identification de la machine
Toutes les indications nécessaires a l'identification de la machine se trouvent sur la plaque signalétique.

N
M

O X

Classe de protection Il

Marque CE documentant la conformité avec les exigences fondamentales de sécurité
et de santé, conformément & I'annexe 1 de la directive pour les machines

Seulement pour les pays de 'Union Européenne
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative aux équipements
électriques ou électroniques usés et a sa transposition dans la Iégislation nationale,
les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére a
ne porter aucun préjudice a I'environnement.

Pour réduire le risque de blessures, lire le manuel d'utilisation.



2.3 Caractéristiques techniques

Tension de service 230 VAC
Fréquence de réseau 50 Hz

Puissance consommée en fonctionnement continu 1000 W
Consommation électrique en fonctionnement continu 46 A

Vitesse en marche a vide 4000 - 25 000 min-t
Logement d'outil avec pince de serrage o 8 mm

Tige d'outil maxi 8 mm

Tige d'outil mini 3mm

@ maxi de fraise 30 mm

Poids sans cable réseau 2,1kg

Longueur du cable raccord 4m

Dimensions (I x L x h) 103 x 226 x 328 mm

2.4 Emissions

Les émissions sonores indiquées ont été mesurées conformément a DIN EN 62841-1 et peuvent étre utilisées
pour comparer avec un autre outil électrique et faire une évaluation préliminaire de I'exposition.

Danger

Pendant I'utilisation réelle de I'outil électrique, il est possible que les émissions
sonores different par rapport aux valeurs indiquées, ceci dépendant de la maniére
dont l'outil électrique est utilisé et, en particulier, du type de piece a usiner.

Par conséquent, toujours porter une protection auditive, méme lorsque I'outil
électrique fonctionne sans charge !

241 Niveau sonore

Les niveaux d'émission sonore tels que définis par EN 62841 s'élevent a :

Niveau de pression acoustique Lea=74 dB (A)
Incertitude Kea =3 dB (A)
Niveau de puissance acoustique Lwa =82 dB (A)
Incertitude Kwa =3 dB (A)

La mesure acoustique a été effectuée a vide et sans outil.

24.2 \Vibration
La vibration typique main-bras est inférieure a 2,5 m/s2.

2.5 Equipement standard
Affleureuse KF1000 compléte avec :

1 table de fraisage cpl.

1 pince de serrage @ 8 mm 0Z8

1 clé polygonale d'ouverture de 17
1 mallette de transport

1 notice d'emploi

1 livret « Consignes de sécurité »



2.6 Utilisation conforme

La KF1000 est exclusivement destinée a l'affleurage et au profilage de bois, plastique et autres matériaux
identiques, en liaison avec la table de fraisage compléte livrée.

Toute autre utilisation que celle précédemment décrite sera qualifiée de non conforme. La responsabilité du
fabricant ne pourra pas étre mise en cause en cas de dommages résultant d'une utilisation non conforme.

Pour utiliser la machine de fagon conforme, respecter les conditions de fonctionnement, maintenance et entretien
dictées par Mafell.

Pour un diamétre maximal d'outil et une profondeur d'usinage prévue, tenir compte de la puissance pouvant étre
développée par le moteur de fraisage.

Tenir les outils électriques a I'écart de la pluie ou de 'humidité. L'infiltration d’eau dans un outil électrique accroit
le risque d’une décharge électrique.

L'appareil n'est pas congu pour un mode industriel continu. La vitesse maximale est indiquée au point 2.3
Caractéristiques techniques.

2.7 Risques résiduels

Danger

Méme dans le cadre de ['utilisation conforme et du respect des consignes de sécurité,
certains risques résiduels émanent de |'utilisation et peuvent étre a l'origine de
problémes de santé.

- Rupture et propulsion des outils ou de parties d'outils.
- Contact avec les parties sous tension lors de I'ouverture du boitier, si la fiche n'a pas été débranchée.
- Lésion de l'ouie lors de travail long et continu sans protection acoustique.

- Emission de poussiéres (en tout genre) pouvant nuire & la santé ou exploser, en cas d'utilisation prolongée
sans systéme d'aspiration. Respecter pour cela la fiche technique de sécurité du matériau a usiner.

3 Consignes de sécurité

Danger

Toujours respecter les consignes de sécurité ainsi que les réglements de sécurité en
vigueur dans le pays respectif de |'utilisateur !

Instructions générales :

- llestinterdit a des enfants ou a des adolescents de se servir de la machine. Exception faite des adolescents
en cours de formation et sous la surveillance d'un spécialiste compétent.

- Ne jamais travailler sans les dispositifs de protection consignés pour I'opération correspondante a effectuer
et ne rien modifier sur la machine qui risquerait de porter préjudice a la sécurité.

- Les cables ou les fiches détériorés doivent étre remplacés sans retard. Afin de ne pas menacer la sécurité, le
remplacement ne doit étre fait que par MAFELL ou un atelier de service-aprés vente autorisé par MAFELL.

- Eviter de plier le cable. En particulier, ne pas enrouler le cable autour du moteur de fraisage pendant son
transport et son stockage.



Consignes de sécurité spécifiques a la machine :

- Ne tenir l'outil électrique qu'au niveau des poignées isolées, car I'affleureuse risque de toucher son
propre céble d'alimentation. Le contact avec un cable sous tension risque de mettre les parties métalliques
de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

- N'exploiter la machine avec la table de fraisage et le capot d'aspiration montés en bonne et due forme.
- N'utiliser que des fraises homologuées selon EN 847 pour des vitesses d'au moins 25.000 min-".
- Veiller au bon serrage de la fraise et en vérifier le fonctionnement irréprochable.

Interdiction d'utiliser :

- Des outils endommagés et des outils déformés.

- Des outils émoussés, car iles sollicitent fortement le moteur.

- Des outils non appropriés a la vitesse de rotation du moteur de fraisage en marche a vide.

Instructions pour I'utilisation d'équipement de protection personnelle :
- Toujours porter un protége-oreilles en travaillant.

- Toujours porter un masque de protection contre la poussiére en travaillant.
- Toujours porter des lunettes de protection pour effectuer tous les travaux.

Instructions pour le fonctionnement :
- Ne pas mettre les mains dans la zone dangereuse de l'outil.
- Veérifier que la piéce a travailler ne contient pas de corps étrangers.

- Ne jamais retenir la piéce a travailler d'une main ou d'une jambe. Bloquer la piece a travailler sur une base
stable.

Instructions pour entretien et maintenance :
- Le nettoyage régulier du moteur de fraisage constitue un facteur de sécurité important.

- Nutiliser que des piéces détachées et des accessoires d'origine MAFELL. A défaut de quoi la garantie du
constructeur n'est pas assurée et sa responsabilité est dégagée.

4 Equipement/Réglage

41 Raccordement au réseau

Avant la mise en service, veiller a ce que la tension secteur corresponde a la tension de service indiquée sur la
plaque signalétique du moteur de fraisage.

4.2 Choix de l'outillage

Utiliser exclusivement les pinces de serrage/douilles de réduction indiquées au chapitre 8 « Accessoires
supplémentaires », ainsi que des fraises appropriées.



4.3 Changement d'outil

Danger
Débrancher |a fiche de secteur avant d'effectuer des travaux de maintenance.

Porter des gants de protection pour le changement d'outil. Pendant des opérations
@ prolongées, l'outil risque de s'échauffer fortement et/ou les tranchants de I'outil utilisé
sont acéres.

La broche 1 (ill. 1) du moteur de fraisage est équipée d'une pince de serrage de précision 2 (ill. 1) permettant la
saisie des outils. Un blocage de broche 4 facilite le serrage et le desserrage de I'écrou-raccord 3 (ill.1).

Pour le changement d'outil, procéder de la maniére suivante :

e Pour débrider I'outil, la broche (ill. 1) est bloquée par I'enfoncement du bouton de verrouillage 4 (ill. 1).
e  L'écrou-raccord 3 est desserré a l'aide d'une clé polygonale d'ouverture de 17.

e Retirer l'outil en le dégageant vers I'avant.

e Introduire le nouvel outil jusqu'en butée dans le logement d'outil.

o  Veérifier le serrage de l'outil.

e  Lors du serrage de I'outil, la broche 1 est bloquée.

e  L'écrou-raccord 3 est serré a l'aide d'une clé polygonale d'ouverture.

5 Fonctionnement

5.1 Mise en service

La présente notice d'emploi doit étre portée a la connaissance du personnel chargé de travailler avec le moteur
de fraisage, une attention particuliére devant étre accordée au chapitre « Consignes de sécurité ».

Monter la fraise et la table de fraisage, avant de mettre la machine en service.

5.2 Marche / arrét
e Mise en marche : pousser l'interrupteur 5 (ill. 1) vers I'avant, jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
e Arrét : appuyer sur I'extrémité arriére de l'interrupteur. L'interrupteur passe en position arrét.

Le systéme électronique intégré assure une accélération sans a-coup lors de I'enclenchement et régle la vitesse
sur la valeur fixement réglée en cas de charge.

Ce systéme électronique régle en outre le moteur en cas de surcharge, c'est-a-dire que la broche s'immobilise.
Arréter alors la machine. Eliminer la cause (réduction de I'avance, utilisation d'un outil acéré, etc.), avant de
poursuivre le travail.

La molette 6 (ill. 2) permet de régler la vitesse progressivement. Les valeurs de vitesse correspondantes pour
les niveaux sont indiquées dans le tableau de la page 4.



5.3 Réglage de la profondeur de fraisage

La profondeur de fraisage peut étre progressivement réglée par la rotation de I'unité moteur par rapport a la table
de fraisage.

Desserrer le levier de serrage 7 (ill. 4)

Tourner ['unité moteur pour régler la profondeur de fraisage

- Rotation dans le sens des aiguilles d'une montre = profondeur de fraisage plus importante

Rotation dans le sens inverse des aiguilles d'une montre = profondeur de fraisage moins importante
Resserrer le levier de serrage a fond

Pour le réglage micrométrique, il est possible d'utiliser la graduation sur la partie
9 frontale de la fraise.

5.4 Guide supplémentaire
9 Pour l'usinage de coins, il est possible d'utiliser le guide supplémentaire 8 (ill. 3).

- Sortir le guide supplémentaire 8 (ill. 3) de son support et le placer sur la plaque de base. (ill. 4)

5.5 Pinces de serrage
Danger

Dévisser légérement I'écrou-raccord 3 (ill.1) protégeant le filetage sur la broche 1, et
ne jamais le serrer a fond lorsqu'un outil n'est pas utilisé. La pince de serrage 2
risquerait d'étre trop fortement comprimée et d'étre endommageée.

e Toujours utiliser la taille d’outil correcte pour la pince de serrage correspondante.
e Huiler légérement la pince de serrage au début et aprés une utilisation prolongée.
e  Dévisser les écrous-raccord 3 avec la vis de serrage 2.

e Retirer la pince de serrage en la basculant sur le coté.

e Sila pince de serrage est coincée, la dégager en administrant un léger coup & partir de 'arriére, a l'aide
d’'un maillet en caoutchouc.

5.6 Capot d'aspiration
Toujours utiliser le capot d'aspiration 9 (ill. 4) pour effectuer le travail.

Raccorder la machine a un dispositif d'aspiration externe approprié avant d'effectuer des travaux avec un fort
dégagement de poussiére. La vitesse de I'air doit étre d'au moins 20 m/s.

Le manchon d'aspiration 10 (ill. 4) a un diamétre intérieur de 29 mm.

Le capot d'aspiration contient un frein de bague de guidage pour fraise avec bague de guidage.

Pour les fraises sans bague de guidage, retirer le frein en dégageant la goupille de freinage élastique vers le
haut.

Pour réactiver le frein, presser la goupille de freinage élastique jusqu'a ce qu'elle s'encliquette dans le support
prévu a cet effet.



6 Entretien et maintenance

Danger
Débrancher la fiche de secteur avant d'effectuer des travaux de maintenance.

Les machines MAFELL sont congues pour fonctionner avec trés peu d'entretien.

Remplacer les balais a charbon au plus tard au bout de 125 a 150 heures de service. Les piéces de rechange
sont indiquées au chap. 9.

Les roulements a billes utilisés sont graissés a vie. Aprés une longue période d'utilisation, nous recommandons
de faire réviser la machine par un service aprés-vente MAFELL agréé.

6.1 Stockage

Nettoyer soigneusement I'outil électrique, s'il ne doit pas étre utilisé pendant une période prolongée. Vaporiser
les pieces métalliques mises a nu d'un produit de protection contre la rouille.

7 Elimination des défauts

Danger

La détermination des causes de dérangements présents et leur élimination exigent
toujours une attention et précaution particuliéres. Débrancher la fiche au préalable !

Les dérangements les plus fréquents et leurs causes sont décrits ci-aprés. Pour tout autre dérangement,
veuillez contacter votre concessionnaire ou directement le service aprés-vente MAFELL.

Dérangement Cause Elimination
Impossible de mettre la machine | Absence de tension du réseau Contréler |'alimentation en tension
en marche Fusible de secteur défectueux Remplacer le fusible
Balais de charbon usés Amener la machine & un service
aprés-vente MAFELL
La machine s’arréte pendant le Panne de secteur Vérifier les fusibles du secteur
travail Surcharge Réduire I'avance
Utiliser un outil acéré

8 Accessoires supplémentaires

- Pince de serrage @ 6 mm OZ8 + écrou-raccord Réf. 093826
- Pince de serrage @ 8 mm OZ8 + écrou-raccord Réf. 093825
- Fraise & surfacer @ 19 mm Réf. 090282

9 Schéma éclaté et liste de piéces de rechange

Les informations correspondantes, relatives aux pieces de rechange, se trouvent sur notre page web :
www.mafell.com
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1 Legenda

o

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.

Se essa non viene evitata, il prodotto 0 oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.

Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
per macchine con N. articolo 91C501, 91C520, 91C521

2.1 Informazioni sul fabbricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de

2.2 l|dentificazione della macchina
Tutti i dati necessari per l'identificazione della macchina sono riportati sulla targhetta identificatrice.

N
M

Q =

Classe di protezione I

Marchio CE che attesta la conformita ai requisiti fondamentali di sicurezza e di salute
come da Allegato | della Direttiva Macchine.

Solo per i paesi UE
Non smaltire apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2002/96/CE sugli apparecchi elettrici ed elettronici in
disuso ed alla sua attuazione in diritto nazionale, gli attrezzi elettrici da smaltire
devono essere raccolti e riciclati in maniera differenziata.

Si prega di leggere attentamente queste istruzioni per I'uso per ridurre al massimo il
rischio di ferirsi durante I'uso della macchina.



2.3 Dati tecnici

Tensione operativa 230 VAC
Frequenza di rete 50 Hz

Potenza assorbita nel funzionamento continuo 1000 W

Corrente assorbita nel funzionamento continuo 46 A

Numero di giri a vuoto 4.000 - 25.000 min!
Portautensili con pinza di serraggio @ 8 mm

Gambo utensile massimo 8 mm

Gambo utensile minimo 3mm

Fresa @ massimo 30 mm

Peso senza cavo di rete 2,1kg

Lunghezza cavo di alimentazione 4m

Dimensioni (P x L x A) 103 x 226 x 328 mm

2.4 Emissioni

Le emissioni di rumore indicate sono state misurate secondo la norma DIN EN 62841-1 e possono essere
utilizzate per confrontare I'elettroutensile con un altro e per fare una valutazione preliminare del carico.

Pericolo

Le emissioni di rumore durante il reale utilizzo dell'elettroutensile possono differire dai
valori indicati, a seconda del modo in cui I'elettroutensile viene utilizzato, in
particolare del tipo di pezzo da lavorare.

Percio, indossare sempre una protezione dell'udito, anche quando I'elettroutensile
funziona senza carico!

241 Informazioni sull'emissione dei rumori

| valori di emissione sonora ottenuti in conformita alla norma EN 62841 sono:

Livello di pressione acustica Lea=74 dB (A)
Incertezza Kea =3 dB (A)
Livello di potenza sonora Lea =82 dB (A)
Incertezza Kea=3dB (A)

La misurazione del rumore € stata eseguita senza utensile a vuoto.

24.2 Informazioni sulle vibrazioni
L'oscillazione tipica mano-braccio & minore di 2,5 m/s?

2.5 Volume della fornitura
Fresatrice per bordi KF1000 completa con:

1 piano di fresatura completo

1 pinza di serraggio @ 8 mm 0Z8

1 chiave a forchetta AC 17

1 valigetta per il trasporto

1 manuale di istruzioni per l'uso

1 libretto ,Avvertenze di sicurezza"



2.6 Impiego conforme alla destinazione

La KF1000 ¢ adatta esclusivamente per la fresatura a filo e la fresatura di profili di legno, plastica e materiali
simili in combinazione con il piano di fresatura completo fornito insieme.

Qualsiasi altro uso di quello descritto sopra non € consentito. Il fabbricante non risponde per danni risultanti da
tale altro uso.

Per usare la macchina conforme alla sua destinazione d'uso & necessario rispettare le condizioni operative, di
manutenzione e di riparazione prescritte da Mafell.

le prestazioni del motore di fresatura vanno considerate con diametro massimo dell'utensile e profondita di
lavorazione prevedibile.

Proteggere gli utensili elettrici da pioggia o umidita. L'infiltrazione di acqua in un utensile elettrico aumenta il
rischio di una scossa elettrica.

L’apparecchio non & dimensionato per un funzionamento continuo industriale. | dati riguardo al numero di giri
massimo sono riportati al capitolo 2.3 Dati tecnici.

2.7 Rischi residui
Pericolo

Nonostante I'uso conforme alla destinazione e l'osservanza delle disposizioni di
sicurezza restano dei rischi residui causati dall'uso previsto, i quali potrebbero
comportare di conseguenza danni alla salute.

- Rottura e espulsione fuori degli utensili o di parti di tali utensili.
- Contatto con elementi sotto tensione con alloggiamento aperto e spina elettrica non estratta.
- Danneggiamento dell'udito in caso di lavori prolungati senza cuffie protettive.

- Emissione di polveri (di tutti i tipi) nocive alla salute o potenzialmente a rischio di esplosione con
funzionamento a lunga durata senza aspirazione. A tal proposito, osservare la scheda tecnica di sicurezza
del materiale da lavorare.

3 Avvertenze di sicurezza
Pericolo

Osservate sempre le seguenti avvertenze di sicurezza e le disposizioni di sicurezza
vigenti nel paese di utilizzazione!

Avvertenze di carattere generale:

- E assolutamente vietato che questa macchina venga usata da bambini o da ragazzi. Fanno eccezione giovani
sotto la sorveglianza di personale esperto ai fini di istruzione.

- Mai lavorare senza i dispositivi di protezione prescritti e previsti per il rispettivo lavoro e non modificare niente
sulla macchina che potrebbe pregiudicare la sicurezza.

- Cavi o spine difettosi devono essere sostituiti immediatamente. La sostituzione deve essere eseguita solo da
MAFELL o da un’officina di assistenza clienti MAFELL autorizzata, per cosi evitare pericoli in materia di
sicurezza.

- Evitare di schiacciare o piegare fortemente il cavo. Non avvolgere il cavo intorno al motore di fresatura,
soprattutto durante il trasporto e l'immagazzinaggio del motore di fresatura.



Avvertenze di sicurezza specifiche per la macchina:

- Tenere l'utensile elettrico solo dalle impugnature isolate, poiché I'utensile di fresatura potrebbe
colpire il proprio cavo di alimentazione. Il contatto con un cavo conduttore di tensione pud mettere sotto
tensione anche parti metalliche dell'apparecchio e causare una scossa elettrica.

- Far funzionare la macchina solo con un piano di fresatura e una cappa di aspirazione montati come prescritto.

- Utilizzare solo utensili di fresatura che secondo la norma EN 847 sono omologati per numeri di giri di almeno
25.000 min-".

- Accertarsi che l'utensile di fresatura sia ben fissato in sede e controllarne il corretto funzionamento.

E vietato utilizzare:

- Utensili danneggiati e tali che hanno variato la loro forma.

Utensili ottusi dovuto dall'elevato carico del motore.

Utensili che non sono idonei al numero di giri a vuoto del motore di fresatura.

Avvertenze per l'impiego di dispositivi di protezione individuali:
- Indossare sempre una protezione dell'udito durante i lavori.

- Indossare sempre una mascherina antipolvere durante i lavori.

- Indossare per tutti i lavori indossare occhiali di protezione.

Avvertenze relative al funzionamento:
- Non introdurre le mani nella zona di pericolo dell'utensile.
- Controllare che nel pezzo non vi siano corpi estranei.

- Non afferrate mai il pezzo con la mano né appoggiatelo sulla gamba. Assicurate il pezzo su un appoggio
stabile.

Avvertenze circa la manutenzione e riparazione:
- La pulizia regolare del motore di fresatura rappresenta un importante fattore di sicurezza.

- Devono essere utilizzati solo ricambi ed accessori originali MAFELL. In caso contrario la garanzia decade e il
fabbricante non risponde per eventuali danni.

4 Attrezzaggio / Regolazione

41 Collegamento a rete

Prima della messa in funzione, fare attenzione che la tensione di rete corrisponda alla tensione operativa
riportata sulla targhetta di potenza del motore di fresatura.

4.2 Selezione dell'utensile
Utilizzare le pinze di serraggio/manicotti riduttori e frese idonee elencati al capitolo 8 «Accessori speciali».



4.3 Sostituzione dell'utensile
Pericolo
Tirate la spina elettrica prima di iniziare i lavori di manutenzione.

Indossare guanti di protezione al cambio utensile. L'utensile utilizzato pud
@ surriscaldarsi durante operazioni di lavorazioni lunghe e/o i taglienti dell'utensile sono
affilati.

I mandrino 1 (Fig. 1) del motore di fresatura & equipaggiato con una pinza di serraggio di precisione 2 (Fig. 1)
per alloggiare gli utensili. Un arresto mandrino 4 facilita il serraggio e lo sblocco del dado autobloccante 3 (Fig.
1).

Per la sostituzione dell'utensile procedete come segue:

e  Per sbloccare I'utensile, arrestare il mandrino 1 (Fig. 1) premendo dentro il tasto di bloccaggio 4 (Fig. 1).
e |l dado autobloccante 3 viene sbloccato con una chiave a forchetta AC 17.

o  Estrarre I'utensile in avanti.

e Inserire il nuovo utensile fino a battuta nel portautensili.

e  Controllare la corretta sede e posizione dell'utensile.

e lImandrino 1 viene arrestato al bloccaggio dell'utensile.

¢ |l dado autobloccante 3 viene serrato con la chiave a forchetta.

5 Funzionamento

5.1 Messa in funzione

Tutte le persone addette all'uso del motore di fresatura devono conoscere le presenti istruzioni per I'uso ed in
particolare essere edotte circa il contenuto del capitolo «Avvertenze di sicurezzay.

Prima di mettere in funzione la macchina, montare la fresa e il piano di fresatura.

5.2 Accensione e spegnimento

e Accensione: Spingere l'interruttore 5 (Fig. 1) in avanti finché scatta in posizione.

e  Spegnimento: Spingere sull'estremitd posteriore dell'interruttore. L'interruttore torna nella posizione di
spegnimento.

Il sistema elettronico integrato garantisce un'accelerazione uniforme ed esente da scosse al momento

dell'accensione e regola, sotto carico, il numero di giri sul valore fisso impostato.

Inoltre questo sistema elettronico riduce il numero di giri del motore in caso di sovraccarico, vale a dire che il
mandrino si ferma. Dopodiché spegnere la macchina. Eliminare la causa (ridurre I'avanzamento, utilizzare un
utensile affilato, ecc.) e poi continuare a lavorare.

Mediante la rotella regolatrice 6 (Fig. 2) puoi regolare il numero di giri in modo continuo. | valori del numero di
giri dei rispettivi stadi sono riportati nella tabella a pagina 4.



5.3 Regolazione della profondita di fresatura
La profondita di fresatura pud essere regolata in continuo ruotando il gruppo motore verso il piano di fresatura.

Allentate |a leva di serraggio 7 (Fig. 4)

Ruotare il gruppo motore per impostare la profondita di fresatura
Rotazione in senso orario = maggiore profondita di fresatura

- Rotazione in senso antiorario = minore profondita di fresatura

- Serrare di nuovo la leva di bloccaggio

9 Per la regolazione fine € possibile utilizzare la scala graduata sull'accessorio di
fresatura.

5.4 Battuta supplementare
9 Per la lavorazione degli angoli & possibile utilizzare la battuta aggiuntiva 8 (Fig. 3).

- Estrarre la battuta aggiuntiva 8 (Fig. 3) dal suo supporto € inserirla nel piano d’appoggio. (Fig. 4)

5.5 Pinze di serraggio
Pericolo

Per proteggere il filetto, avvitare leggermente il dado autobloccante 3 (Fig. 1) sul
mandrino 1, ma mai serrarlo se non € inserito un utensile. La pinza di serraggio 2
potrebbe essere compressa troppo e danneggiarsi.

o  Utilizzare sempre la corretta grandezza utensile per la rispettiva pinza di serraggio.

e  Oliare leggermente la pinza di serraggio all'inizio del suo utilizzo e anche dopo un uso prolungato.

e  Svitare il dado autobloccante 3 con la pinza di serraggio 2.

e Rovesciare fuori lateralmente la pinza di serraggio 2.

e  Selapinza di serraggio & bloccata, allentarla con un martello di gomma con un leggero colpo da dietro.

5.6 cuffia di aspirazione
Per i lavori, utilizzare sempre la cappa di aspirazione 9 (Fig. 4).

Durante tutti i lavori in cui viene prodotta molta polvere, occorre collegare la macchina ad un idoneo dispositivo
di aspirazione esterno. La velocita dell'aria deve essere di almeno 20 m/s.

Il diametro interno del bocchettone di aspirazione 10 (Fig. 4) € pari a 29 mm.

Nella cappa di aspirazione si trova un freno ad anello di pinta, per frese con anello di spinta.
Per le frese senza anello di spinta, rimuovere il freno tirando verso l'alto il perno del freno a molla.
Per riattivare il freno, premere il perno del freno a molla nell'apposito supporto fino all'innesto.



6 Manutenzione e riparazione
Pericolo
Tirate la spina elettrica prima di iniziare i lavori di manutenzione.

Le macchine MAFELL sono costruite in maniera da richiedere una manutenzione ridotta.
Sostituire le spazzole a carbone al piu tardi dopo 125 — 150 ore operative. | ricambi sono riportati al capitolo 9.

| cuscinetti a sfera utilizzati sono lubrificati a vita. Dopo lunghi periodi di esercizio raccomandiamo di lasciar
revisionare o controllare la macchina da un centro di assistenza clienti autorizzato MAFELL.

6.1 Tenuta a magazzino

Se Il'elettroutensile non viene usato per lungo tempo, allora deve essere accuratamente pulito. Spruzzate
dell'antiruggine sulle parti di metallo lucide.

7 Eliminazione dei guasti
Pericolo

L'accertamento delle cause dei seguenti disturbi e la loro eliminazione richiedono
sempre la massima attenzione e cautela. Prima di procedere a qualsiasi intervento,
estrarre sempre la spina elettrical

Di sequito sono riportati alcuni dei guasti piu frequenti e le rispettive cause. In caso di guasti differenti,
rivolgersi al vostro rivenditore o direttamente al servizio di assistenza MAFELL.

Guasto Causa Rimedio
La macchina non si lascia Manca la tensione di rete Controllare I'alimentazione della
accendere tensione
Fusibile di rete guasto Sostituire il fusibile
Spazzole a carbone usurate Portare la macchina in una
officina di assistenza clienti
MAFELL
La macchina rimane ferma Mancanza di alimentazione di Controllare gli interruttori o i
durante la lavorazione rete fusibili del circuito elettrico
Sovraccarico Diminuire 'avanzamento
Utilizzare utensili affilati

8 Accessori speciali

- Pinza di serraggio @ 6 mm OZ8 + dado autobloccante N. d'ordinazione 093826
- Pinza di serraggio # 8 mm OZ8 + dado autobloccante N. d'ordinazione 093825
- Fresa a spianare g 19 mm N. d'ordinazione 090282

9 Disegno esploso e distinta dei ricambi
Le corrispondenti informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com
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1 Verklaring van de symbolen

o

Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.

Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving
worden beschadigd.

Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens met betrekking tot het product
bij machines met art.-nr. 91C501, 91C520, 91C521

2.1 Gegevens met betrekking tot de fabrikant
MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,

e-mail mafell@mafell.de

2.2 Karakterisering van de machine
Alle ter identificatie van de machine vereiste gegevens zijn op het aangebracht typeplaatje voorhanden.

N
M

O X

Beschermsoort ||

CE-teken ter documentatie van de overeenstemming met de principiéle veiligheids-
en gezondheidseisen volgens aanhangsel | van de machinerichtlijn

Alleen voor EU landen

Gooi elektrowerktuigen niet in het huishoudelijk afval !

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG over oude elektro- en elektronische
toestellen en de omzetting in nationaal recht moeten versleten elektrowerktuigen
gescheiden worden verzameld en aan een milieuvriendelijk recycling worden
toegevoerd.

Lees voor de vermindering van een verwondingsrisico de gebruiksaanwijzing.



2.3 Technische gegevens

Bedrijfsspanning 230 VAC

Netfrequentie 50 Hz

Opnamevermogen continu bedrijf 1000 W

Stroomopname continu bedrijf 46 A

Toerental in de leegloop 4.000 - 25.000 min!

Gereedschapshouder met spantang diameter 8 mm

Gereedschapschacht maximaal 8 mm

Gereedschapschacht minimaal 3mm

Freesdiameter, maximal 30 mm

Gewicht zonder netkabel 2,1kg

Lengte van de aansluitkabel 4m

Afmetingen (B x L x H) 103 x 226 x 328 mm
2.4 Emissies

De geluidsemissiemeting gebeurde conform DIN EN 62841-1 en is handig om het elektronische gereedschap te
vergelijken met een ander gereedschap en om de belasting voorlopig in te schatten.

Gevaar

In functie van hoe het elektronisch gereedschap gebruikt wordt, in het bijzonder het
bewerkte werkstuk, kunnen de geluidsemissiewaarden tijdens het werkelijk gebruik
van het elektronisch gereedschap afwijken van de vermelde waarden.

Draag daarom altijd gehoorbescherming, ook als het elektronisch gereedschap
onbelast draait!

241 Gegevens met betrekking tot de geluidsemissie

De volgens EN 62841 berekende geluidsemissiewaarden bedragen:

Geluidsniveau Lea=74 dB (A)
Onzekerheid Kea =3 dB (A)
Geluidsniveau Lea =82 dB (A)
Onzekerheid Kea=3dB (A)

De geluidsmeting werd zonder gereedschap en bij nullast uitgevoerd.

24.2 Gegevens m.b.t. de trilling
De typische hand-arm-trilling is kleiner dan 2,5 m/s2.

2.5 Leveromvang
Kantfreesmachine KF1000 compleet met:

1 freestafel cpl.

1 spantang diameter 8 mm 0Z8
1 gaffelsleutel SW 17

1 transportkast

1 gebruiksaanwijzing

1 folder "Veiligheidsinstructies"



2.6 Reglementair gebruik

De KF1000 is uitsluitend bestemd voor het vlak- en profielfrezen van hout, kunststof en gelijkaardige materialen
in combinatie met de meegeleverde freestafel.

Een ander gebruik dan boven beschreven, is niet toegestaan. Voor schade die uit een zulk ander gebruik
voortvloeit, is de fabrikant niet aansprakelijk.

Om de machine reglementair te gebruiken, volgt u de door Mafell voorgeschreven bedrijfs-, onderhouds- en
reparatievoorwaarden op.

Houd bij een maximale gereedschapsdiameter en een voorziene bewerkingsdiepte rekening met de capaciteit
van de freesmotor.

Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van regen of nattigheid. Het binnendringen van water in elektrisch
gereedschap vergroot het risico op elektrische schokken.

Het apparaat is niet geschikt voor ononderbroken industrieel gebruik. De maximale toerentalindicatie vindt u in
het hoofdstuk 2.3 Technische gegevens.

2.7 Restrisico’s
Gevaar

Ondanks een reglementair gebruik en de naleving van de veiligheidsinstructies blijven
op basis van het gebruiksdoeleinde bepaalde restrisico’s bestaan die gevolgen
kunnen hebben voor de gezondheid.

Breken en naar buiten slingeren van het gereedschap of van delen van het gereedschap.
- Aanraken van spanningvoerende onderdelen bij geopende kast en niet-uitgetrokken netstekker
- Vermindering van het gehoor bij langdurige werkzaamheden zonder gehoorbescherming

- Emissie van alle (explosiegevaarlijke) stoffen bij langere continue werking zonder afzuiging Neem daartoe het
veiligheidsblad van het te bewerken materiaal in acht.

3 Veiligheidsinstructies
Gevaar

Houdt alstublieft steeds rekening met de volgende veiligheidsbepalingen en met de in
het desbetreffende gebruikersland geldige veiligheidsinstructies!

Algemene instructies:

- Kinderen en jongeren mogen deze machine niet bedienen. Daarvan uitgesloten zijn jongeren onder toezicht
van een deskundige in het kader van hun opleiding.

- Werkt u nooit zonder de voor het desbetreffend werkproces voor-geschreven veiligheidsvoorzieningen en
verandert u aan de machine niets, wat de veiligheid zou kunnen belemmeren.

- Beschadigde kabels of stekers moeten onmiddellijk worden vervangen. De vervanging mag enkel uitgevoerd
worden door MAFELL of een geautoriseerde MAFELL-werkplaats om veiligheidsrisico's te vermijden.

- Scherpe knikken aan de kabel voorkomen. Zorg er vooral bij het transport en de opslag van de freesmotor
voor dat de kabel niet rond de freesmotor gewikkeld wordt.



Machinespecifieke veiligheidsinstructies:

- Houd het elektrisch gereedschap alleen vast aan de geisoleerde grepen aangezien het
freesgereedschap de eigen aansluitleiding kan raken. Het contact met een spanningvoerende leiding kan
ook metaaldelen van het apparaat onder spanning zetten en een elektrische schok veroorzaken.

- Gebruik de machine enkel met een volgens de voorschriften gemonteerde freestafel en afzuigkap.

- Gebruik alleen freesgereedschap dat conform EN 847 vrijgegeven is voor toerentallen van minstens 25.000
min-".

- Let op een stabiele positionering van het freesgereedschap en controleer de perfecte loop.

Gereedschap mag niet worden gebruikt als:

- het beschadigd en vervormd is;

- het stomp is door de te grote motorbelasting;

- het niet geschikt is voor het stationair toerental van de freesmotor.

Instructies met betrekking tot het gebruik van persoonlijke veiligheidsuitrustingen:
- Draag bij het werk altijd een gehoorbescherming.

- Draag bij het werk altijd een stofmasker.

- Draag bij alle werkzaamheden altijd een veiligheidsbril.

Aanwijzingen met betrekking tot het bedrijf:

- Kom met de handen niet in de gevarenzone van het gereedschap.

- Controleer het werkstuk op vreemde voorwerpen.

- Houdt het werkstuk nooit in de hand of boven het been vast. Zeker het werkstuk aan een stabiele steun.

Opmerkingen met betrekking tot onderhoud en reparatie:
- Een regelmatige reiniging van de freesmotor is een belangrijke veiligheidsfactor

- Er mogen enkel originele MAFELL-reservedelen en toebehoren worden gebruikt. Anders bestaat er geen
garantieaanspraak en geen aansprakelijkheid door de fabrikant.

4 Voorbereiden / Instellen

4.1 Netaansluiting

Let er voor ingebruikneming op dat de netspanning overeenstemt met de op het typeplaatje van de freesmotor
vermelde bedrijfsspanning.

4.2 Keuze van het gereedschap
Gebruik enkel de in hoofdstuk 8 "Extra toebehoren” vermelde spantangen/reduceerhulzen en geschikte frezen.



4.3 Werktuigwissel
Gevaar
Neem bij alle onderhoudswerkzaamheden de netstekker uit het stopcontact.

Draag veiligheidshandschoenen bij het wisselen van gereedschap. Het gebruikte
@ gereedschap kan bij langere werkprocessen sterk opwarmen en/of snijkanten van het
gereedschap zijn scherp.

De spindel 1 (afb. 1) van de freesmotor is uitgerust met een precisiespantang 2 (afb. 1) voor de opname van het
gereedschap. Een spindelvergrendeling 4 vergemakkelijkt het aanspannen en losdraaien van de wartelmoeren
3 (afh. 1).

Ga voor de gereedschapwissel op de volgende manier te werk:

e  Voor het loszetten van het gereedschap wordt de spindel 1 (afb. 1) vergrendeld door de grendelknop 4
(afb. 1) in te drukken.

e Met een enkelzijdige steeksleutel SW 17 wordt wartelmoer 3 losgezet.

e  Trek het gereedschap naar voren weg.

e Schuif het nieuwe gereedschap tot aan de aanslag in de gereedschapsopname.
e  Controleer de vaste montage van het gereedschap.

e  Bij het aanspannen van het gereedschap wordt de spindel 1 vergrendeld.

o  Met een enkelzijdige steeksleutel wordt wartelmoer 3 aangespannen.

5 Bedrijf

5.1 Ingebruikname

Deze handleiding moet ter beschikking staan van alle personen die belast zijn met de bediening van de
freesmotor en er moet in het bijzonder gewezen worden op het hoofdstuk , Veiligheidsinstructies®.

Monteer de frees en de freestafel vooraleer u de machine in bedrijf neemt.

5.2 In- en uitschakelen
¢ Inschakelen: Schuif de schakelaar 5 (afb. 1) naar voren tot hij vastklikt.
o Uitschakelen: Druk op het achterste uiteinde van de schakelaar. De schakelaar springt naar de stand Uit.

De ingebouwde elektronica zorgt bij het inschakelen voor een schokvrije versnelling en regelt bij belasting het
toerental op de vast ingestelde waarde.

Bovendien regelt deze elektronica de motor bij te grote belasting terug, d.w.z. het gereedschap blijft stilstaan.
Schakel de machine dan uit. Verhelp de oorzaak (aanvoer verkleinen, scherp gereedschap gebruiken ...) en
werk vervolgens verder.

Met het instelwiel 6 (afb. 2) kunt u het toerental traploos instellen. Overeenkomstige toerentalwaarden in de
trappen vindt u in de tabel op pag. 4.



5.3 Freesdiepte instellen
De freesdiepte kan traploos ingesteld worden door de motoreenheid ten opzichte van de freestafel te draaien.

Zet de spanhefboom 7 los (afb. 4).

Draai de motoreenheid om de freesdiepte in te stellen.
Draaien met de klok = grotere freesdiepte

- Draaien tegen de klok = kleinere freesdiepte

- Zet de spanhendel weer vast.

9 Voor een fijnafstelling kan gebruikgemaakt worden van de schaal op het freesstuk.

5.4 Extra aanslag
9 Om hoeken te bewerken, kan de extra aanslag 8 (afb. 3) gebruikt worden.

- Trek de extra aanslag 8 (afb. 3) uit de houder en zet hem in de grondplaat. (afb. 4)

5.5 Spantang
Gevaar

Draai de wartelmoer 3 (afb. 1) ter bescherming van de draad op spindel 1 licht open,
maar niet vast als er geen gereedschap is geplaatst. De spantang 2 zou te sterk
ingedrukt en daarbij beschadigd worden.

e  Gebruik altijd het correcte gereedschapsformaat voor de overeenkomstige spantang.

e  Smeer de spantang aan het begin en na lang gebruik.

e Schroef de wartelmoer 3 met de spantang 2 eruit.

e  Kip de spantang 2 zijdelings eruit.

e  Als de spantang vastzit, zet u ze los met een rubberen hamer door achteraan lichtjes te slaan.

5.6 Afzuigkap
Gebruik bij uw werkzaamheden altijd de afzuigkap 9 (afb. 4).

Bij alle werkzaamheden, waarbij een aanzienlijke hoeveelheid stof ontstaat, sluit de machine aan een geschikte
externe afzuigvoorziening aan. De luchtsnelheid moet ten minste 20 m/s bedragen.

De inwendige doorsnede van het afzuigstuk 10 (afb. 4) bedraagt 29 mm.

In de afzuigkap zit een rem met frictiering voor frezen met een frictiering.
Bij frezen zonder frictiering neemt u de rem weg door de flexibele remstift naar boven eruit te trekken.
Om de rem opnieuw te activeren, drukt u de flexibele remstift in de voorziene houder tot ze vastklikt.



6 Onderhoud en reparatie
Gevaar
Neem bij alle onderhoudswerkzaamheden de netstekker uit het stopcontact.

MAFELL-machines werden onderhoudsvriendelijk geconstrueerd.
Vervang de koolborstels na ten laatste 125 — 150 bedrijfsuren. De reserveonderdelen vindt u in hoofdstuk 9.

De toegepaste kogellagers werden op levenstijd gesmeerd. Na een langere bedrijfstijd adviseren wij, de machine
aan een geautoriseerde klantenservice van MAFELL ter inspectie te geven.

6.1 Opslag

Wordt het elektrisch gereedschap langere tijd niet gebruikt, moet het zorgvuldig worden gereinigd. Blank metalen
onderdelen moeten met roestwerend middel ingespoten worden.

7 Verhelpen van storingen
Gevaar

De opsporing van de oorzaken van voorhanden storingen en het verhelpen hiervan
vereist steeds vermeerde oplettendheid en voorzichtigheid. Van tevoren netsteker
trekken!

Hieronder vindt u enkele vaak voorkomende storingen en hun remedie. Bij verdere storingen richt u zich best
tot uw handelaar of direct tot de MAFELL-klantenservice.

Storing Oorzaak Remedie
Machine kan niet ingeschakeld Geen netspanning voorhanden Spanningsvoeding controleren
worden Netzekering defect Zekering vervangen
Koolborstels versleten Machine naar de MAFELL-
klantenservice brengen
Machine blijft tijdens het werk Stroomuitval Netzijdige voorzekeringen
staan controleren
Overbelasting Aanvoer verminderen
Scherp gereedschap gebruiken

8 Extra toebehoren

- Spantang @ 6 mm OZ8 + wartelmoer Best.-nr. 093826
- Spantang @ 8 mm OZ8 + wartelmoer Best.-nr. 093825
- Vlakfrees diameter 19 mm Best.-nr. 090282

9 Explosietekening en onderdelenlijst
De overeenkomstige informatie van de reserveonderdelen vindt u op onze homepage: www.mafell.com
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1 Leyenda

o

Este simbolo esta colocado en las indicaciones para su seguridad.

De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las
personas.

Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del
lugar de uso.

Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion
oportuna.

2 Datos del producto
para las maquinas con nimero de art. 91C501, 91C520, 91C521

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Identificacion de la maquina
Toda informacién necesaria para identificar la maquina se encuentra en la placa de caracteristicas colocada en

la misma.

N
m

Q =

Clase de proteccion Il

Marca CE para confirmar que cumple con los requisitos basicos sanitarios y de
seguridad de acuerdo con el anexo | de la Directiva “Maquinas®.

Sélo para paises de la Unién Europea

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

Lea atentamente este manual de instrucciones para minimizar el riesgo de dafios
personales.



2.3 Datos técnicos
Tension de funcionamiento
Frecuencia de alimentacion
Potencia de entrada funcionamiento continuo
Consumo de corriente funcionamiento continuo
Velocidad en vacio
Alojamiento de herramientas con pinzas @
Vastago maximo de herramienta
Vastago minimo de herramienta
Fresa @, maximo
Peso sin cable de alimentacion
Longitud de la toma de conexién
Dimensiones (anch. x long. x alt.)

2.4 Emisiones

230 VAC

50 Hz

1000 W

46 A

4.000 - 25.000 min!
8 mm

8 mm

3mm

30 mm

2,1kg

4m

103 x 226 x 328 mm

Las emisiones de ruido indicadas se han medido conforme a la DIN EN 62841-1 y se pueden utilizar para
comparar la herramienta eléctrica con otras herramientas y para hacer una estimacion provisional de la carga.

Peligro

Las emisiones de ruido que se produzcan durante el uso real de la herramienta
pueden desviarse de los valores indicados, dependiendo del tipo y modo de uso de la
herramienta y, especialmente, segln el tipo de pieza que se trabaje.

Por ello es importante que utilice proteccion auditiva, incluso cuando la herramienta
eléctrica funcione sin carga.

241 Informacion relativa a la emision de ruidos
Valores de emisién de ruidos, determinados segun la norma EN 62841:

Nivel de presién acustica
Inseguridad

Nivel de potencia acustica
Inseguridad

Lra=74dB (A)
Kea =3 dB (A)
Lea=82dB (A)
Kea=3dB (A)

Se ha llevado a cabo la medicion del ruido sin herramienta en ralenti.

2.4.2 Informacion relativa a las vibraciones mecanicas

El valor tipico de vibraciones mano-brazo es inferior a 2,5 m/s2.

2.5 Contenido
Fresa de cantos KF1000 completa con:

1 mesa de fresa compl.

1 Pinza @ 8 mm 0Z8

1 Llave de boca 17

1 maleta de transporte

1 Manual de instrucciones

1 cuaderno "Instrucciones de seguridad”



2.6 Uso correcto

La KF1000 se usa exclusivamente para fresar al ras y fresar perfiles de madera, plastico y materiales similares
en combinacion con la mesa de fresa suministrada completa.

Cualquier otro uso de la maquina se considera inapropiado. No se podra presentar reclamacion alguna ante el
fabricante por los dafios que se desprendan del uso inapropiado.

El uso apropiado de la maquina comprende respetar todas las instrucciones de servicio, mantenimiento y
reparacion del fabricante.

Tenga en cuenta el rendimiento del motor de fresado segun el didmetro méximo de la herramienta y la
profundidad de mecanizado prevista.

Mantenga las herramientas eléctricas a salvo de la lluvia o la humedad. Si entra agua en una herramienta
eléctrica aumenta el riesgo de una descarga eléctrica.

El aparato no ha sido creado para el uso industrial permanente. Consulte los datos de velocidad méxima en el
capitulo 2.3. Datos técnicos.

2.7 Riesgos residuales
iPeligro!
A pesar de utilizar la maquina conforme al uso proyectado y respetando todas las

normas de seguridad aplicables, existen riesgos residuales que se deben a la
finalidad de uso y que pueden tener consecuencias para la salud.

- Rotura o salida brusca de las herramientas o piezas de éstas.
- Contacto con componentes bajo tension con la carcasa abierta y la alimentacion de tension conectada.
- Darios al oido debido al trabajo intensivo sin la proteccién adecuada.

- Emisién de polvos nocivos para la salud o polvos explosivos (de todo tipo) si se opera la herramienta durante
mucho tiempo sin sistema de aspiracion. Para ello, tenga en cuenta la hoja de seguridad del material a
mecanizar.

3 Instrucciones de seguridad
iPeligro!
Respete siempre las instrucciones de seguridad resumidas en este capitulo y las
normas correspondientes al pais de que se trate.

Instrucciones generales

- No podran manejar esta maquina personas menores de edad, excepto adolescentes mayores de 16 afios
bajo la supervisién de una persona cualificada en formacion profesional.

- No realice nunca tareas sin los correspondientes dispositivos de proteccidn previstos ni efectlie
modificaciones en la maquina que puedan perjudicar la seguridad en el trabajo.

- Reemplace inmediatamente cualquier cable o conector defectuoso. Para evitar riesgos en la seguridad, solo
lo puede sustituir MAFELL o un servicio técnico autorizado por MAFELL.

- No doble nunca el cable. No envuelva nunca el cable alrededor del motor de fresado, particularmente durante
el transporte o almacenamiento del mismo.



Indicaciones de seguridad especificas de la maquina:

- Agarre la herramienta eléctrica solo por las superficies aisladas, porque la fresa puede tocar su propio
conducto de conexién. El contacto con un conducto que lleve corriente puede poner en tension piezas
metélicas del aparato y provocar una descarga eléctrica.

- Operarlamaquina solo con la mesa de fresa y la campana de aspiracion montadas conforme a las directrices.
- Utilice solo fresas certificadas conforme a la EN 847 para velocidades de al menos 25.000 min-1.
- Procure que la herramienta esté bien colocada y compruebe que funciona correctamente.

No se deben utilizar:

- Herramientas dafiadas y aquellas que estén deformadas.

- Herramientas romas debido a la sobrecarga del motor.

- Herramientas que no son aptas para la velocidad del motor de fresado en funcionamiento en vacio.

Instrucciones relativas al equipamiento de proteccion personal
- Utilizar siempre protecciones auditivas para trabajar.

- Utilizar siempre una mascarilla para trabajar.

- Utilizar siempre gafas de proteccion durante todos los trabajos.

Indicaciones sobre el funcionamiento:
- No tocar con las manos la zona de peligro de la herramienta.
- Comprobar si hay objetos extrafios en la pieza de trabajo.

- No sujete nunca la pieza de trabajo con la mano o colocado sobre la pierna. Fije la pieza de trabajo sobre
una superficie rigida.

Indicaciones sobre el mantenimiento y reparacion:
- Por razones de seguridad, es imprescindible limpiar con regularidad el motor de fresado.

- Solo se pueden utilizar piezas de repuesto y accesorios originales de MAFELL. De lo contrario no se
aceptaran reclamaciones de garantia ni el fabricante asumira ninguna responsabilidad.

4 Reequipamiento / Ajustes

4.1 Alimentacion de red
Antes de poner en marcha la herramienta eléctrica, asegurese de que la tension de red se corresponda con la
tension de servicio indicada en la placa de caracteristicas del motor de fresado.

4.2 Seleccion de herramientas

Utilice exclusivamente las pinzas/casquillos reductores mencionadas en el capitulo 8 "Accesorios especiales» y
fresa apropiada.



4.3 Cambio de herramienta
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de mantenimiento, desenchufe el conector de red.

Utilice guantes de seguridad al cambiar la herramienta. La herramienta insertada se
@ puede calentar mucho tras usos prolongados y/o los cantos de corte de la
herramienta insertada estan afilados.

El husillo 1 (fig. 1) del motor de fresado esta equipado con una pinza de precision 2 (fig. 1) para alojar la
herramienta. El bloqueo del husillo 4 permite apretar y soltar la tuerca de unién 3 (fig. 1).

Para cambiar las herramientas, proceda de la siguiente manera:

e  Para desmontar la herramienta, se bloquea el husillo 1 (fig. 1) presionando el boton de bloqueo 4 (fig. 1).
e  Conuna llave de boca de 17 se suelta la tuerca de union 3.

e  Tire de la herramienta hacia delante.

e  Empuje la nueva herramienta hasta el tope en el asiento de herramienta.

e  Compruebe si la herramienta esta bien asentada.

e Altensar la herramienta se bloquea el husillo 1.

e  Con una llave de boca se suelta la tuerca de union 3.

5 Funcionamiento

5.1 Puesta en funcionamiento

Todas las personas que realicen tareas con el motor de fresado se deben familiarizar con este manual de
instrucciones, particularmente con el apartado de Instrucciones de seguridad.

Monte la fresa y la mesa de fresa antes de poner en funcionamiento la maquina.

5.2 Conexion y desconexion
e  Conectar: Desplace el conmutador 5 (fig. 1) hacia delante hasta que encaje.
e  Desconexion: Oprima el extremo posterior del conmutador. EI conmutador pasa a la posicién OFF.

El sistema electronico integrado garantiza que no se produzcan sacudidas al acelerar el disco de sierra,
regulando la velocidad segun la carga aplicada de manera que se mantiene la velocidad ajustada.

Ademas, este sistema electronico regula el motor en caso de sobrecarga, es decir, el husillo se para. En tal
caso, desconecte Solucione la causa (reduzca el avance, utilice una herramienta afilada, etc.) y, después, siga
trabajando.

Por medio de la ruedecilla 6 (Fig. 2) se puede ajustar la velocidad de la hoja de sierra de forma continua.
Consultar los valores de velocidad correspondientes en los pasos de la tabla de la pagina 4.



5.3 Ajustar la profundidad de fresa
La profundidad de fresar se configura girando la unidad del motor hacia la mesa de fresado.

- Afloje la palanca de sujecion 7 (fig. 4)

Gire la unidad del motor para ajustar la profundidad.

Si gira en el sentido de las agujas del reloj = mayor profundidad de fresado

- Sigira en el sentido contrario a las agujas del reloj = menor profundidad de fresado
- Apretar de nuevo la palanca de sujecion

9 Para el ajuste de precision, se puede usar la escala del mddulo de fresado.

5.4 Tope adiciona
9 Para trabajar las esquinas, se puede utilizar el tope adicional 8 (Fig. 3).

- Saque el tope adicional 8 (Fig. 3) de su soporte y coldquelo en la placa base. (Fig. 4)

5.5 Pinza
Peligro

Apretar ligeramente la tuerca de unién 3 (fig. 1) sobre el husillo 1 para proteger la
rosca, pero no apretar si no se coloca ninguna herramienta. La pinza 2 se podria
presionar demasiado fuerte y sufrir dafios.

e  Utilice siempre el tamafio de herramienta correcto para cada garra de sujecion.
e  Lubrique la garra de sujecion un poco al principio y tras un largo periodo de uso.
e  Desenroscar la tuerca de union 3 con las pinzas 2.

e Saque las pinzas 2 por el lateral.

e Sila garra de sujecion estd enganchada, suéltela dandole un golpe suave por detras con un martillo de
goma.

5.6 Capota de aspiracion
Utilice siempre una capota de aspiracién 9 para sus trabajos (fig. 4).

Cortando materiales que provocan la formacién masiva de polvo, conecte la maquina con un sistema de
aspiracion externo adecuado. Sera necesaria una velocidad de aire minima de 20 m/s.

El tubo de aspiracion 10 (Fig. 4) ofrece un didmetro interior de 29 mm.

En la capota de aspiracién hay un freno anular de arranque para fresas con anillo de arranque.
Para fresas sin anillo de arranque, quite el freno tirando hacia arriba del perno de freno de resorte.

Para activar de nuevo el freno, presione el perno de freno de resorte en el soporte previsto para ello hasta que
encaje.



6 Mantenimiento y reparacion
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de mantenimiento, desenchufe el conector de red.

Las maquinas de MAFELL requieren escaso mantenimiento.

Cambie las escobillas de carbén méx. cada 125-150 horas de funcionamiento. Consultar las piezas de repuesto
enel cap. 9.

Los rodamientos de bolas utilizados estan engrasados de forma permanente. Se recomienda llevar la maquina
a un centro de servicio al cliente autorizado de MAFELL para su revisién después de algin tiempo de
funcionamiento.

6.1 Almacenaje

Si no se utiliza la herramienta eléctrica durante algun tiempo, limpiela cuidadosamente. Pulverizar las piezas
metalicas lisas con un agente antioxidante.

7 Eliminacion de fallos técnicos
iPeligro!
La determinacion y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial

cuidado. Antes de proceder a realizar las tareas necesarias, desconecte la
alimentacion de red.

A continuacion, se indican los fallos mas frecuentes y sus causas. En caso de que se produzcan otros errores,
dirijase a su distribuidor o directamente al servicio técnico de MAFELL.

Fallo Causa Solucién
No se puede poner en marcha la | Falta de alimentacion de red Compruebe la alimentacién de
maquina red
Fusible de red defectuoso Cambie el fusible
Escobillas de carbén Entregue la maquina a un centro
desgastadas de servicio al cliente autorizado
de MAFELL
La maquina se mantiene de pie Falta de tension Compruebe el fusible de red
durante el trabajo Sobrecarga Reducir el avance
Utilizar una herramienta afilada

8 Accesorios especiales

- Pinza @ 6 mm OZ8 + tuerca de racor Referencia 093826
- Pinza @ 8 mm OZ8 + tuerca de racor Referencia 093825
- Fresa para marcar @ 19 mm Referencia 090282

9 Dibujo de explosion y lista de piezas de recambio

Encontrard la informacién correspondiente sobre las piezas de repuesto en nuestra pagina web:
www.mafell.com
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1 Merkkien selitykset

Tama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan
turvallisuusohjeisiin.

Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittéin vakavia loukkaantumisia.

Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
@{37 Jos tilannetta ei valtetd, tuote tai sen lahelld olevat tavarat voivat vahingoittua.

Talla symbolilla on merkitty kayttovinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

2 Tuotetiedot
koneille, joiden tuotenumero on 91C501, 91C520, 91C521

2.1 Valmistajatiedot

MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Konetunnus
Kaikki koneen tunnistamiseen tarvittavat tiedot nakyvét siihen kiinnitetysta tyyppikilvesta.

Suojaluokka I

CE-tunnus, joka osoittaa konedirektiivin liitteen | mukaisten turvallisuutta ja terveytta
koskevien maarayksien noudattamisen.

N
M

Vain EU-maat
Sahkotyokaluja ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana!

EU: n sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2003/96/EY ja kansalliset
lait maadraavat, ettd kaytetyt sahkotyokalut on keréttava erikseen ja vietava kierratys-
tai kerdyspisteeseen.

Lue kayttdohje vahentadksesi loukkaantumisriskia.

Q =



2.3 Tekniset tiedot

Kayttojannite 230VAC

Verkkotaajuus 50 Hz

Ottoteho jatkuvassa kaytdssa 1000 W

Virrankulutus jatkuvassa kaytossa 46 A

Kierrosluku joutokaynnissa 4000 - 25 000 min!

Tydkaluistukka kiristyspihdill4 @ 8 mm

Tydkalun kiinnitysvarren halkaisija maksimi 8 mm

Tydkalun kiinnitysvarren halkaisija minimi 3mm

Jyrsin @, maksimi 30 mm

Paino ilman verkkojohtoa 2,1kg

Liitntajohdon pituus 4m

Mitat (L x P x K) 103 x 226 x 328 mm
24 Paastot

Annetut meluemissiot on mitattu normin DIN EN 62841-1 mukaisesti ja niit4 voi k&yttaa vertailemiseen ja muun
séhkotyokalun vélilla seka kuormituksen alustavaan arviointiin.
Vaara

Meluemissiot voivat poiketa annetuista arvoista sahkotyokalun todellisessa kaytdssa,
riippuen siita lajista ja tavasta jolla sahkotyokalua kaytetaan, erityisesti siita,
minkalaista tyokappaletta tydstetaan.

Kayta siksi aina kuulosuojaimia, myds silloin kun sahkétyokalu kdy ilman kuormitusta!

241  Melupéaastotiedot
EN 62841 mukaan maéritetyt melupaastéarvot:

Aanenpainetaso Lea =74 dB (A)
Epavarmuus Kea =3 dB (A)
Aanitehotaso Lwa =82 dB (A)
Epéavarmuus Kea=3dB (A)

Melumittaus suoritettiin iiman ty6kalua tyhjakaynnilla.

24.2 Tarinaa koskevat tiedot
Tyypillinen kasiin ja kasivarsiin kohdistuva tarina on alle 2,5 m/s2.

2.5 Toimituslaajuus
Kulmajyrsin KF1000 taydellinen, varusteina:

1 Jyrsintapdyta tayd.

1 Kiristyspihti @ 8 mm OZ8

1 Yksileuka-avain 17 mm

1 kuljetuslaatikko

1 Kayttoohje

1 Vihko «Turvallisuusohjeet»



2.6 Kayttotarkoituksenmukainen kaytto
KF1000 soveltuu ainoastaan puun, muovin ja samankaltaisten materiaalien uppo- ja profiilijyrsintaan.

Muu kuin edella kuvattu kayttd on kiellettya. Vahingoista, jotka syntyvat tallaisesta muusta kaytosta, valmistaja
ei vastaa.

Koneen kayttotarkoituksen mukaiseen kayttoéon kuuluu myds Mafellin antamien kayttd-, huolto- ja
kunnossapito-ohjeiden noudattaminen.

Huomioi tyokalun maksimi [&pimitta ja jyrsinmoottorin teho aiottu tydstdsyyvyys huomioiden.

Pida sahkétyokaluja etddlla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen sahkotydkaluun kohottaa riskia
séhkdiskun saamiseen.

Laite ei ole suunniteltu teolliseen jatkuvakayttdon. Ota maksimi kierroslukutieto luvusta 2.3 Tekniset tiedot.

2.7 Jaannosriskit
Vaara

Konetta kaytettdessa ei voida taysin valttaa koneen kayttotarkoituksesta johtuvia
jaanndsriskeja, vaikka konetta kaytetaan maaraysten mukaisesti ja
turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Tydkalun murtuminen ja koko tydkalun tai sen osan sinkoutuminen ulos.
- Koskettaminen jannitteisiin osiin kotelon ollessa avattuna ja pistokkeen ollessa pistorasiassa.
Kuulon huononeminen pitki aikoja ilman kuulosuojaimia sahattaessa

- Terveydelle vaarallisten tai réjahdysvaarallisten pélyjen (kaiken tyyppisten) emissio pitkdén kestévéssa
kéytdssa ilman pdlyjen poisimurointia. Huomioi talldin tyostettdvan materiaalin turvallisuustietolehtinen.

3 Turvallisuusohjeet
Vaara

Noudata aina seuraavia turvallisuusohjeita seka kayttémaassa voimassa olevia
turvallisuusméaarayksia!

Yleiset ohjeet:

- Lapset ja nuoret eivat saa kayttaa tata konetta. Tasta poikkeuksena ovat asiantuntevan henkildn valvonnassa
olevat nuoret.

- Al4 koskaan tydskentele iman maaraysten mukaisia turvalaitteita ldkd muuta koneessa mitaan, milla olisi
vaikutus turvallisuuteen.

- Vialliset johdot ja pistokkeet on vaihdettava heti uusiin. Vaihdon saa tehda vain MAFELL tai valtuutettu
MAFELL-asiakaspalveluverstas, turvallisuuteen liittyvien vaarannuksien valttamiseksi.

- Esté teravét taitokset kaapelissa. Varsinkaan jyrsinmoottorin kuljetuksen ja varastoinnin aikana kaapelia ei
saa kierta4 jyrsinmoottorin ymparille.

Konekohtaiset turvaohjeet:

- Pida sdhkotyokalusta kiinni vain sen eristetyiltd kahvapinnoilta, koska jyrsintyokalu voi osua omaan
liitdntdjohtoonsa. Kosketus jannitetta johtavaan johtoon voi tehda laitteen metalliset osat jannitteellisiksi ja
johtaa sahkdiskuun.

Kéyta konetta vain ohjeidenmukaisesti asennetun jyrsintdpdydan ja poisimurointikuvun kanssa.
Kayta vain jyrsintatyokaluja, jotka on EN 847 mukaisesti hyvaksytty kierrosluvuille vahintaan 25.000 min-'.
- Huomioi jyrsintydkalun tiukka istuvuus ja tarkasta sen moitteeton kéynti.



Ei saa kayttaa:

- Vaurioituneita ty6kaluja ja sellaisia, jotka ovat muuttaneet muotoaan.

- Tylsia tyokaluja moottorin suuresta kuormituksesta johtuen.

- Tyodkaluja, jotka eivat sovellu jyrsinmoottorin kierroslukuun tyhjakaynnilla.

Henkilokohtaisten turvavarusteiden kaytto:
- Kayta aina kayton aikana kuulosuojaimia.

- Kayta aina kayton aikana pdlynsuojamaskia.
- Kayta aina kaikissa toissé suojalaseja.

Kayttoa koskevat ohjeet:

- Al4 koskaan vie kasiasi tydkalun vaara-alueelle.

- Tarkista, ettei tydkappaleessa ole vieraita esineita.

- Ala missaan tapauksessa pidé tydkappaletta kidessa tai jalan paalla. Kiinnita tydkappale tukevalle alustalle.

Huoltoa ja kunnossapitoa koskevat ohjeet:
- Jyrsinmoottorin saanndéllinen puhdistus on tarkea turvallisuustekija
- Ainoastaan alkuperdisten MAFELL-varaosien ja -lisdvarusteiden kaytto on sallittua. Muuten valmistajan takuu

ja vastuu raukeaa.
4 Varustus / saadot

4.1 Verkkoliitanta

Ennen kayttdonottoa on varmistettava, ettd verkkojannite vastaa jyrsinmoottorin tyyppikilvessa ilmoitettua
kayttojannitetta.

4.2 Tyokaluvalikoima
Kayta ainoastaan luvussa 8 "Erikoistarvikkeet” esitettyja kitistyspihteja/pienennyshylsyja.

4.3 Tyokalun vaihto

Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta aina huoltotdiden ajaksi.

Kayta tyokalunvaihdossa suojakasineita. Kaytttyokalu voi Idmmeta voimakkaasti
@ pitemmissa ty6toimenpiteissé ja /tai kayttotydkalun leikkuureunat ovat terdvia.

Jyrsinmoottorin kara 1 (kuva 1) on varustettu tarkkuus-kiristysleualla 2 (kuva1) tydkalujen kiinnittamista varten.
Karalukitus 4 helpottaa hattumutterin 3 (kuva 1) kiristamista ja |0ysaamista.

Suorita tyokalun vaihto seuraavasti:

e  Tyokalun irrottamiseksi kara 1 (kuva 1) lukitaan painamalla lukituspainike 4 (kuva 1) sisaan.
e  Hattumutteri 3 irrotetaan yksikita-avaimella 17 mm.

e  Veda tydkalu eteenpain ulos.

e  Tybnna uusi tydkalu tydkaluistukan vasteeseen saakka.



e  Tarkasta tyokalun istuvuus.
e  Tyokalun kiristamisté varten kara 1 |ukitaan.
e Hattumutteri 3 kiristetaén yksikita-avaimella.

5 Kaytto

5.1 Kayttoonotto

Tama kayttdohje on annettava tiedoksi kaikille jyrsinmoottoria kéyttaville henkildille, jolloin erityista huomiota on
kiinnitettava lukuun "Turvallisuusohjeet".

Asenna jyrsin ja jyrsinpdyta paikalleen ennen koneen kayttdonottamista.

5.2 Kaynnistdminen ja poiskytkenta
o  Kytkeminen paélle: Tyonna katkaisijaa 5 (kuva 1) eteenpain, kunnes se lukittuu.
o  Kytkeminen pois péalta: Paina katkaisijan takaosaa. Katkaisijaa hyppaa pois-asentoon.

Sisdanrakennettu elektroniikka huolehtii siitd, ettd koneen nopeus kiihtyy nyk&yksitté, ja saataé kierrosluvun
asetettuun arvoon konetta kuormitettaessa.

Téman lisaksi elektroniikka pienentdd moottoria ylikuormitettaessa kierroslukua siten, etté kara pysahtyy. Kytke
talldin kone pois paéltd. Poista aiheuttaja (pienennd syéttonopeutta, kéyté terdvéa tyokalua, jne.) ja jatka sitten
tydstamista.

Saatopyoralla 6 (kuva 2) voit sdataa portaattomasti kierroslukua. Vastaavat kierrosluvun portaattaiset arvot voit
ottaa sivulla 4 olevasta taulukosta.

5.3 Jyrsintdsyvyyden asettaminen
Jyrsintasyvyyden voit saataa portaattomasti kiertamalla jyrsinyksikkoa.

Avaa kiristysvipu 7 (kuva 4)

- Kierré jyrsinyksikkod, jyrsintasyvyyden saatamiseksi
- Kierto mydtépaivaan = jyrsintsyvyys suurenee

- Kierto vastapaivaan = jyrsintdsyvyys pienenee
Veda kiristysvipu jalleen tiukkaan

9 Hienosaatoéa varten voit kayttad apuna jyrsintdetukappaleessa olevaa asteikkoa.

5.4 Lisavaste

9 Kulmien tydstdmiseen voi kayttaa lisdvastetta 8 (kuva 3).

- Veda lisavaste 8 (kuva 3) ulos pidikkeestaan ja aseta se peruslevyyn. (kuva 4)



5.5 Kiristyspihdit
Vaara

Kierra hattumutteri 3 (kuva 1) kierteiden suojaamiseksi kevyesti karaan 1, ala
koskaan kirista silloin, kun tyokalu ei ole asetettuna paikalleen. Kiristyspihti 2 voi tulla
painetuksi liian voimakkaasti yhteen ja vaurioitua talloin.

e  Kayta aina oikeaa tydkalukokoa kyseisessa kiristyspidissé.

o Oljya alussa kiristyspihti ja pidemman kayton jalkeen hieman uudelleen.

e Kierra hattumutteri 3 kiristysleuan 2 kanssa ulos.

e  Kippaa kiristyspihti 2 sivuttain ulos.

e Jos kiristyspihti on juuttunut kiinni, I6ysaa se kumivasarallan kevyella iskulla takaapain.

5.6 Imurointikupu
Kayta toita tehdessasi aina imurointikupua- 9 (kuva 4).

Koneeseen on liitettdvé ulkopuolinen imulaite kaikkien sellaisten t6iden yhteydessd, joissa syntyy runsaasti
pélyé. llman virtausnopeuden on oltava véhintaén 20 m/s.

Imuliitinnan 10 (kuva 4) siséhalkaisija on 29 mm.

Imurointikuvussa on kaynnistysrengasjarru, patee kaynnistysrengallisissa jysimissa.
Poista jyrsimissa ilman kaynnistysrengasta jarru, vetdmalla jousitettu jarrupuikko ylos.
Jarrun aktivoimiseksi uudelleen, painamalla jousitettua jarrupuikkoa pitimeensa, kunnes se napsahtaa kiinni.

6 Huolto ja kunnossapito
Vaara
Pistoke on irrotettava pistorasiasta aina huoltotdiden ajaksi.

MAFELL-koneet on suunniteltu niin, etté ne eivat tarvitse paljon huoltoa.
Vaihda hiiliharjakset viimeistaan 125 — 150 kayttétunnin jalkeen uusiin. Katso varaosat luvusta 9.

Paikalleen asetetut kuulalaakerit on voideltu koko eliniaksi. Suosittelemme, ettd pidemman kayttoajan jalkeen
valtuutettu MAFELL-asiakaspalveluverstas tarkastaa koneen.

6.1 Sailytys
Jos sahkotydkalua ei kayteta pitempaan aikaan, se on puhdistettava huolellisesti. Kiiltavat metalliosat on
sumutettava ruosteenestoaineella.



7 Hairididen poisto
Vaara
Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja
varovaisuutta. Ensin on irrotettava pistoke pistorasiasta!

Seuraavassa esitetddn muutama useimmiten esiintyvia hairioita ja niiden syyt Joidenkin muiden hairididen
iimaantuessa ota yhteys myyjaasi tai suoraan MAFELL-asiakaspalveluun.

Haéirio Syy Poisto
Konetta ei voi kytkea paalle. Ei verkkojannitetta Tarkasta jannitteensyotto
Verkkosulake viallinen Vaihda sulake
Hiiliharjat kuluneet Vie kone MAFELL-
asiakaspalveluun
Kone pysahtyy kesken tydnteon | Verkkovirtakatkos Tarkasta sahkoverkon
esivarokkeet
Ylikuormitus Pienenné syodttdnopeutta
Kayta terévaa tyokalua

8 Erikoistavikkeet

- Kiristyspihti @ 6 mm OZ8 + hattumutteri Til.-nro 093826
- Kiristyspihti @ 8 mm OZ8 + hattumutteri Til.-nro 093825
- Tasojyrsin @ 19 mm Til.-nro 090282

9 Réjahdyssuojausmerkinta ja varaosaluettelo
Vastaavat tiedot varaosista [8ydat kotisivultamme: www.mafell.com
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1 Teckenforklaring

o

2 Produktdata

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.

Denna symbol markerar anvéndartips och annan anvéndbar information.

for maskiner med art.nr. 91C501, 91C520, 91C521

2.1 Uppgifter om tillverkaren

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de

2.2 Maskinens ID-beteckning
Alla uppgifter som behdvs for identifiering av maskinen kan Iasas pa den monterade kapacitetsskylten.

N
M

Q =

Skyddsklass I

CE-maérkning for dokumentation betraffande verensstammelse med grundlaggande
sakerhets- och halsokrav enligt bilaga |, maskinriktlinjer.

Endast for EU lander.
Kasta inte elektroverktyg i hushallsoporna!

Enligt europeiskt direktiv 2002/96/EG betraffande uttjanta elektro- och
elektronikapparater samt gallande nationell lagstiftning maste uttjénta elektroverktyg
samlas separat och lamnas till miljévanlig atervinning.

Las bruksanvisningen s att risken for skador kan minskas.



2.3 Tekniska data

Driftsspénning 230V AC
Natfrekvens 50 Hz
Effektforbrukning kontinuerlig drift 1000 W
Strémforbrukning kontinuerlig drift 46 A

Varvtal vid tomgang 4000 - 25 000 min!
Verktygsinfastning med spannhylschuck o 8 mm

Verktygsskaft maximalt 8 mm

Verktygsskaft minimalt 3mm

Fras @, maximal 30 mm

Vikt utan natkabel 2,1kg
Anslutningskabelns langd 4m

Métt (B x L x H) 103 x 226 x 328 mm

2.4 Emissioner

De angivna ljudemissionsvardena har uppmatts enligt DIN EN 62841-1 och kan anvandas for jamforelse av
elverktyget med andra elverktyg samt fér en preliminér bedémning av belastningen.

Fara

Vid praktisk anvandning av elverktyget kan ljudemissionsvardena avvika fran de
angivna vardena beroende pa hur elverktyget anvands och i synnerhet beroende pa
vilken typ av detalj som bearbetas.

Anvénd darfor alltid horselskydd, aven nar elverktyget gar utan last.

241 Uppgifter om bullerniva
De enligt EN 62841 uppmatta bulleremissionsvardena uppgar till:

Ljudtrycksniva Lea=74 dB (A)
Osékerhet Kpa=3dB (A)
Ljudeffektniva Lea=82dB (A)
Oséakerhet Kea=3dB (A)

Bullermatningen gjordes utan verktyg vid tomgang.

24.2 Uppgifter om vibration
Den typiska hand-arm-rorelsen &r mindre an 2,5 m/s2.

2.5 Leveransinnehall
Kantfras KF1000 komplett med:

1 fréasbord kompl.

1 spannhylschuck @ 8 mm 0Z8
1 skruvnyckel NV 17

1 transportbox

1 bruksanvisning

1 Hafte "Sé&kerhetsanvisningar*



2.6 Avsedd anvandning

KF1000 &r endast lamplig for utjdmning av utstickande faner och profilfrasning i tra, plast eller liknande material.
Annan anvandning &n den ovan beskrivna ar inte tillaten. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for skador som
uppstar pa grund av sadan, e tilldten, anvandning.

Folj de riktlinjer for anvandning, service och underhall som l&mnas av Mafell med avseende pa korrekt
anvandning av maskinen.

Ta vid maximal verktygsdiameter och avsett bearbetningsdjup hansyn till frasmotorns prestanda.

Hall elverktyget borta fran regn eller fukt. Vatten som tranger in i ett elverktyg 6kar risken for en elektrisk stot.

Maskinen &r inte konstruerad fér industriell konstant drift. Det maximala varvtalet finns angivet i Kap. 2.3 Tekniska
data.

2.7 Kvarvarande risker
Risk
Vid avsedd anvandning och trots att sakerhetsforeskrifter foljs finns pa grund av
anvandningsandamalet orsakade restrisker vilka kan leda till halsofarliga foljder.

Verktygsbrott eller utslungning av verktyget eller delar av verktyget.
Berdring av spanningsforande delar nar kapan ar 6ppen och natkontakten inte &r utdragen.
Paverkan pa horsel vid langvariga arbeten utan horselskydd.

Emission av halsovadligt eller explosionsfarlig damm (alla typer) vid langre anvandning utan bortsugning.
Observera sakerhetsbladet for det material som ska bearbetas.

3 Sékerhetsanvisningar
Risk
Beakta alltid féljande sakerhetshanvisningar och de sakerhetshestdmmelser som
géller i repsektive anvandarland!

Allménna anvisningar:

- Barn och ungdomar far inte hantera denna maskin. Detta galler dock inte ungdomar som arbetar under uppsikt
av fackman inom ramen fér sin utbildning.

- Arbeta aldrig utan de skyddsanordningar som foreskrivs for aktuellt arbetsforlopp och &ndra inget pa maskinen
som kan paverka sakerheten.

- Skadad kabel eller kontakt maste omgaende bytas ut. Fér att undvika sékerhetsrisker far bytet endast utfdras
av MAFELL eller av en auktoriserad MAFELL-kundtjanstverkstad.

- Forhindra skarpa bojningar av kabeln. Linda inte kabeln runt frasmotorn vid transport och forvaring av
frasmotorn.

Maskinspecifika sakerhetsanvisningar:

- Hall bara i elverktyget med de isolerade greppytorna eftersom frasverktyget kan tréffa den egna
sladden. Kontakt med en spanningsférande ledning kan leda till att apparatdelar i metall sp&nningssatts och
orsaka en elektrisk stot.

- Maskinen far endast anvandas med korrekt monterat frasbord och utsugshuv.
- Anvand endast frasverktyg som enligt EN 847 ar godkanda for varvtal pa minst 25 000 varv/min.
- Se fill att frasverktyget sitter fast ordentligt och kontrollera att det roterar jamnt.



Féljande far inte anvandas:

- Skadade verktyg med sprickor och sddana med forandrad form.

- Trubbiga verktyg p.g.a. den alltfdr hdga motorbelastningen.

- Verktyg som inte &r Iampliga for tomgangsvarvtalet for frasmotorn.

Anvisningar for anvdndning av personliga skyddsutrustningar:
- Bar alltid horselskydd under arbetet.

- Bér alltid en dammskyddsmask under arbetet.

- Bar skyddsglasdgon vid alla arbeten.

Anvisningar for driften:

- Kom inte i nérheten av verktygets faroomrade.

- Kontrollera arbetsstycket sa att det inte innehaller fraimmande material.

- Hall aldrig fast arbetsstycket i handen eller Gver benet. Sakra arbetsstycket pa ett stabilt underlag.

Anvisningar for underhall och service:
- Regelbunden rengéring av frasmotorn ar en viktig sakerhetsfaktor.

- Endast original MAFELL reservdelar och tillbehér far anvandas. | annat fall foreligger inga ansprak pa
garantidtaganden och inget ansvar fran tillverkarens sida.

4 Forberedalstalla in

4.1 Natanslutning

Fore idrifttagningen maste det kontrolleras att natspanningen dverensstammer med driftsspanningen som anges
pa frasmotorns markskylt.

4.2 Verktygsurval

Anvénd uteslutande de spannhylsor/reduceringshylsor som anges i kapitel 8 "Specialtillbehor” och lampliga
frasar.

4.3 Verktygsbyte
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla servicearbeten.

Bar skyddshandskar vid verktygsbyte. Det verktyg som anvénds kan vid langre
@ arbeten vérmas upp kraftigt och/eller skéreggarna pa verktyget som anvénds ar
vassa.

Frasmotorns spindel 1 (Bild 1) ar utrustad med en precisions-spannhylschuck 2 (Bild 1) for infastning av
verktygen. En spindelspéarr 4 underlattar nar kopplingsmuttern 3 ska dras at och lossas (Bild 1).

Gor pa foljande satt for att byta verktyg:

e  For att lossa verktyget sparras spindeln 1 (Bild 1) genom att sparrknappen 4 (Bild 1) trycks in.
e  Kopplingsmuttern 3 lossas med en skruvnyckel NV 17.

e  Draav verktyget framat.

e  Skjutin det nya verktyget i verktygsinfastningen anda till anslaget.



e  Kontrollera att verktyget sitter ordentligt.
e Nar verktyget spanns fast sparras spindel 1.
e  Kopplingsmuttern 3 dras at med en skruvnyckel.

5 Anvandning

5.1 Idrifttagning

Denna bruksanvisning maste vara kand av alla som fatt uppdraget att arbeta med frasmotorn, varvid kapitlet
"Sakerhetsanvisningar" bér lasas noga.

Montera Frasen och frosbordet innan maskinen tas i drift

5.2 Till- och frankoppling
e  Starta: Skjut brytaren 5 (Bild 1) framat tills den hakar fast.
e  Avstédngning: Tryck pa brytarens bakre ande. Brytaren hoppar tillbaka till av-positionen.

Den inbyggda elektroniken ser vid starten till att accelerationen sker utan ryck och reglerar vid belastning
varvtalet till det fast instéllda vardet.

Dessutom styr den hér elektroniken motorn vid éverlastning, d.v.s. spindeln stannar. Stang sedan av maskinen.
Avhjalp orsaken (minska matningshastigheten, anvand ett vasst verktyg osv.) och ateruppta sedan arbetet.

Med instalningsratten 6 (bild 2) kan du stélla in varvtalet steglost. Respektive varvtalsvarden i stegen framgar
av tabellen pa sidan 4.

5.3 Stilla in frasdjup
Frasdjupet kan du stalla in steglost genom att vrida pa frasenheten.

Lossa spénnspaken 7 (Bild 4).

Vrrid pa frasenheten for att stalla in frasdjupet.
Vridning medsols = stdrre frasdjup

Vridning motsols = mindre frasdjup

- Dra fast spannspaken igen.

9 For fininstallningen kan skalan pa fraskanten tas till hjalp.

5.4 Extra anslag
9 For bearbetning av hérn kan det extra anslaget 8 (bild 3) anvéndas.

- Dra ut det extra anslaget 8 (bild 3) ur dess hallare och sétt in det i basplattan. (bild 4)



5.5 Spénnhylschuckar
Fara
Skruva pa kopplingsmuttern 3 (Bild 1) nagot for att skydda gangan pa spindel 1, dra
inte fast den om inget verktyg ar isatt. Spannhylschucken 2 kan tryckas ihop for
kraftigt och darmed skadas.

e Anvand alltid korrekt verktygsstorlek for respektive spannhylschuck.

e  Oljain spannhylschucken nagot i bdrjan och efter langre anvandning.

e Skruva ur kopplingsmuttern 3 med spannhylschucken.

e Tippa ur spannhylschucken 2 at sidan.

e Om spannchuckhylsan &r fastklamd, lossa den med en gummihammare med ett ltt slag bakifran.

5.6 Sugkapa
Anvénd alltid for ditt arbete utsugshuven 9 Fig 4).

Maskinen ska anslutas till en 1&mplig, extern suganordning vid alla arbeten dar en stor méngd damm skapas.
Lufthastigheten maste vara minst 20 m/s.

Utsugningsstosens 10 (bild 4) inre diameter ar 29 mm.

| utsugshuven finns en startringremsa for fras med startring
For frasning utan tryckring, ta bort bromsen genom att dra det fiaderbelastade bromsstiftet uppat.
For att aktivera bromsen igen, tryck in det fiderbelastade bromsstiftet i hallaren tills den gar ihop.

6 Underhall och service
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla servicearbeten.

MAFELL-maskiner ar konstruerade for lagfrekvent serviceniva.
Byt ut kolborstarna senast efter 125 — 150 drifttimmar. Reservdelar beskrivs i Kap. 9.

Kullagren har smérjning som haller under lagrets livstid. Efter langre anvandning rekommenderar vi att lata en
auktoriserad MAFELL-kundtjanstverkstad ga igenom maskinen.

6.1 Forvaring

Ska elverktyget inte anvandas undre langre period ska det rengéras noggrant. Spruta rostskyddsmedel pa
blanka metalldelar.



7 Atgirdande av storning
Risk
Felsokning efter orsak till foreliggande storning och atgardande av denna kraver alltid
stdrsta uppmarksamhet och forsiktighet. Drag forst ur kontakten!

Nedan aterfinns nagra av de vanligast forekommande stérningar samt orsaken till felen. Om andra storningar
uppstar, kontakta din aterforsaljare eller MAFELL-kundservice direkt.

Storning Orsak Atgard
Maskinen startar inte Ingen nétspénning finns Kontrollera
spanningsforsorjningen
Sakring defekt Byt ut sakring
Kolborstar nedslitna L&mna maskinen till MAFELL-
kundtjénstverkstad
Maskinen stannar under arbetet | Strémavbrott Kontrollera sakringar pa nétsidan
Overbelastning Minska fodret
Anvénd ett vasst verktyg

8 Specialtillbehor

- Spéannhylschuck @ 6 mm OZ8 + Kopplingsmutter Art. nr. 093826
- Spannhylschuck @ 8 mm OZ8 + Kopplingsmutter Art. nr. 093825
- Planfras @ 19 mm Art. nr. 090282

9 Explosionsritning och reservdelslista
Information om reservdelar hittar du pa var hemsida: www.mafell.com
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1 Forklaring af tegn

o

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideseettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.

Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i neerheden
beskadiges.

Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
til maskiner med art.nr. 91C501, 91C520, 91C521

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Merkning af maskinen
Alle informationer, som er ngdvendige til identifikation af maskinen, findes pa det monterede skilt.

N
M

O X

Beskyttelsesklasse Il

CE-meerkning til dokumentation for overensstemmelse med de grundlaeggende
sikkerheds- og sundhedskrav, i henhold til maskindirektivets bilag I.

Kun for EU lande
Elektrisk veerktgj ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2002/96/EF om affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE), skal kasseret udstyr samles, deponeres og genbruges i henhold til
geeldende regler.

Lees driftsvejledningen for at erfare mere om, hvordan kvaestelsesrisikoen forringes.



2.3 Tekniske data

Driftsspaending 230V AC
Netfrekvens 50 Hz

Optagen effekt konstant drift 1000 W
Strgmforbrug konstant drift 46 A
Omdrejningstal i tomgang 4.000 - 25.000 min!
Veerktgjsholder med spaendetang o 8 mm
Veerktgjshandtag maks. 8 mm
Veerktgjshandtag min. 3mm

Fraeser @, maks. 30 mm

Vgt uden netkabel 2,1kg

Laengde pa tilslutningsledningen 4m

Mal (B x L x H) 103 x 226 x 328 mm

2.4 Emissioner

De angivne stgjemissioner er blevet malt i overensstemmelse med DIN EN 62841-1 og kan bruges til at
sammenligne elveerktojet med et andet og til at foretage en forelabig vurdering af belastningen.

Fare

Stejemissioner under den faktiske brug af elveerktgjet kan afvige fra de angivne
veerdier, afheengigt af den made, som veerktgjet anvendes pa, iseer hvilken type emne
der bearbejdes.

Derfor skal du altid bruge hereveern, ogsa nar elveerktgjet karer uden belastning!

241 Informationer vedr. stgj
Felgende stojemissionsveerdier er beregnet iht. EN 62841:

Lydtryksniveau Lea=74 dB (A)
Usikkerhed Kpa=3dB (A)
Lydeffektniveau Lwa =82 dB (A)
Usikkerhed Kwa =3 dB (A)

Stgjmalingen blev gennemfert i tomgang uden veerktgj.

2.4.2 Informationer vedr. vibrationer
Den typiske hand-arm svingning er mindre end 2,5 m/s2.

2.5 Leveringsomfang
Kantfraeser KF1000 komplet med:

1 freesebord kpl.

1 spaendetang @ 8 mm 0Z8

1 enkelt gaffelnaglel SW 17

1 transportkasse

1 betjeningsvejledning

1 haefte "Sikkerhedshenvisninger"



2.6 Tilsigtet brug

KF1000 er udelukkende egnet til at kantfraese og profilfraese trae, kunststof og lignende materialer i forbindelse
med det medleverede freesebord kpl.

Brug, som er i strid mod ovennaevnte, er ikke tilladt. Producenten beerer ikke ansvaret for skader, der matte opsta
som felge af sadan brug.

Overhold drifts-, vedligeholdelses- og reparationsbetingelserne fra Mafell for at anvende maskinen iht. formalet.

Tag hejde for freesemotorens kapacitetsevne, nar der arbejdes med maks. veerktejsdiameter og forudset
bearbejdningsdybde.

Hold el-veerktgjet vaek fra regn eller fugt. Hvis der traenger vand ind i et el-vaerktgj, @ger det risikoen for elektrisk
sted.

Veerktgjet er ikke konstrueret til varig drift i industrien. Angivelsen af det maks. omdrejningstal fremgar af kap.
2.3 Tekniske data.

2.7 Tilbagevarende risici
Fare

Selv om produktet bruges korrekt, og sikkerhedsbestemmelserne overholdes, er
anvendelsesmaden forbundet med tilbagevaerende risici, der kan veere en
sundhedsrisiko.

- Brist pa og udslyngning af veerktejerne eller af dele af veerktajerne.
- Bergring af spaendingsfarende dele, hvis huset er abent, og netstikket ikke er trukket ud.
- Harelsen kan forringes, hvis der arbejdes i leengere tid uden hgreveern

- Emission af sundhedsfarligt eller eksplosionsfarligt stev (alle typer), hvis der arbejdes i lzengere tid uden
udsugning. Lees og overhold sikkerhedsdatabladet, der geelder for materialet, der skal bearbejdes.

3 Sikkerhedshenvisninger
Fare

Tag altid hensyn til de efterfalgende sikkerhedshenvisninger og de geeldende
sikkerhedsbestemmelser i landet!

Generelle henvisninger:

- Barn og unge ma ikke betjene maskinen. Dette geelder ikke for unge i sammenheaeng med en uddannelse,
under opsyn af fagpersonale.

- Arbejd aldrig beskyttelsesanordninger, der er foreskrevet til den pageeldende arbejdsgang, og e&ndr ikke noget
pa maskinen, der kan forringe sikkerheden.

- Beskadigede ledninger og stik skal udskiftes med det samme. Udskiftningen méa kun gennemfares af MAFELL
eller pa et autoriseret MAFELL-kundeservicevaerksted for at undga sikkerhedsfarer.

- Undga skarpe kneek i ledningen. Iseer under transport og lagring af freesemotoren ma ledningen ikke vikles
omkring freesemotoren.



Maskinspecifikke sikkerhedsanvisninger:

- Brug altid og kun de isolerede gribeflader til at holde fast i el-vaerktgjet, da freesevaerktejet kan ramme
sin egen tilslutningsledning. Kontakt med en speaendingsferende ledning kan ogsé gere metalholdige
apparatdele spaendingsferende, hvilket kan fare til elektrisk stad.

- Brug kun maskinen med forskriftsmaessigt monteret fraesebord og udsugningskappe.
- Brug kun freeseveerktej, der er godkendt til omdrejningstal pa mindst 25.000 min-! iht. EN 847.
- Serg for, at freeseveerktgjet sidder fast og kontroller, at det karer, som det skal.

Du ma ikke anvende:

- Beskadigede veerktajer og veerktgjer, hvis form har sendret sig.

- Uskarpe veerktgjer pa grund af den for hgje motorbelastning.

- Veerktgjer, der ikke er egnet til fresemotorens omdrejningstal i tomgang.

Henvisninger til brug af beskyttelsesudstyr:

- Brug altid hgreveern under arbejdet med saven.

- Brug altid en stevbeskyttelsesmaske under arbejdet med saven.
- Brug altid beskyttelsesbriller under arbejdet.

Henvisninger vedr. drift:

- Undga at heenderne kommer i naerheden af veerktejets farlige omrade.

- Kontrollér emnet for fremmedelementer.

- Hold aldrig emnet fast i handen eller ovenover benet. Emnet skal sikres pa et stabilt underlag.

Henvisninger vedr. vedligeholdelse og reparation:
- Den regelmaessige rengaring af freesemotoren er en vigtig sikkerhedsfaktor

- Der méa udelukkende anvendes originale reservedele og originalt tilbehgr fra MAFELL. | modsat fald bortfalder
garantien, og producenten heefter ikke for produktet.

4 Klargering / indstilling

4.1 Nettilslutning

Fer igangseetning sarges for, at el-spaendingen stemmer overens med den veerdi, der neevnes pa freesemotorens
skilt.

4.2 Verktgjsudvalg

Brug udelukkende spaendetengerne/reduktionskapperne og egnede freesere, der er angivet i kapitel
"Specialudstyr”.



4.3 Verktojsskift
Fare
Afbryd stremmen til maskinen og fiern el-stikket, fer vedligeholdelse pabegyndes.

Brug beskyttelseshandsker, nar vaerktgjet skiftes. Indsatsveerktgjet kan blive meget
@ varmt, hvis det bruges i laengere tid og/eller indsatsveerktgjets skeerekanter er skarpe.

Spindlen 1 (billede 1) i freesemotoren er udstyret med en preecisions-speendetang 2 (billede 1), der bruges til at
fastgere/fastholde veerktgjerne. En spindellas 4 letter spaending og lgsning af omlgbermatrikken 3 (billede 1).

Veerktejsskift gennemfares pa felgende made:

e Til udspeending af veerktgjet fastlases spindlen 1 (billede 1) ved at trykke laseknappen ind 4 (billede 1).
e  Med en enkelt gaffelnaglel SW 17 lasnes omlgbermatrikken 3.

e  Treek veerkigjet af fremad.

e Skub det nye veaerktgj helt ind i vaerktgjsholderen.

e Kontrollér vaerktgjets position.

e Spindlen 1 fastlases ved at spaende veerktgjet.

e  Med den enkelte gaffelnggle spaendes omlgbermatrikken 3

5 Drift

5.1 Ibrugtagning

Denne betjeningsvejledning skal gennemlaeses af alle personer, der betjener freesemotoren, specielt skal der
leegges veegt pa afsnittet "Sikkerhedshenvisninger".

Monter fraeseren og freesebordet, far maskinen tages i brug.

5.2 Tend og sluk

e  Teande: Skub kontakten 5 (billede 1) helt frem.

e Slukke: Tryk pa den bageste ende af kontakten. Kontakten springer i off-position.

Den indbyggede elektronik sgrger under teendingen for en rykfri acceleration og regulerer under belastning
omdrejningstallet pa den fast indstillede verdi.

Desuden regulerer denne elektronik motoren tilbage i tilfeelde af overbelastning, dvs. spindlen bliver staende.
Sluk s& for maskinen. Afhjeelp arsagen (reducer fremfering, brug skarpt veerktej osv.) og fortsaet herefter
arbejdet.

Med indstillingshjulet 6 (billede 2) kan omdrejningstallet indstilles trinlgst. Veerdierne for omdrejningstallet pa de
forskellige trin findes i tabellen pa side 4.



5.3 Frasedybde indstilles
Freesedybden kan indstilles trinlgst ved at dreje motorenheden i forhold til freesebordet.

- Lesn spaendearmen 7 (fig. 4)

- Drej pa motorenheden for at indstille freesedybden
Drej til hgjre = storre freesedybde

- Drej til venstre = mindre fraesedybde

Spaend spaendearmen igen

9 Til finindstillingen kan skalaen pa freeseforsatsen veere en hjelp.

5.4 Ekstra anslag
9 Hjarner kan bearbejdes med det ekstra anslag 8 (billede 3).

- Treek det ekstra anslag 8 (billede 3) ud af holderen og anbring det i grundpladen. (billede 4)

5.5 Spandetenger
Fare

Drej omlgbermgtrikken 3 (billede 1) en smule pa for at beskytte gevindet pa spindel 1,
dog ma den aldrig spaendes helt, nar der ikke sat noget veerktgj i. Speendetangen 2
kunne trykkes for kraftigt sammen og beskadiges.

e brug altid den korrekte veerktgjsstarrelse til den pageeldende spaendetang.

e Smgr spaendetangen med olie i starten og efter leengere tids brug.

e Skru omlgbermatrikken 3 ud med speendetangen 2.

e  Vip spaendetangen 2 ud il siden.

e Har spaendetangen sat sig fast, lzsnes den ved at sla let pa bagsiden af en gummihammer.

5.6 Sugekappe
Brug altid sugekappen il arbejdet 9 (fig. 4).

Ved ethvert arbejde, hvor der opstar store stevmaengder, tilsluttes maskinen til en ekstern udsugningsanordning.
Lufthastigheden skal vaere mindst 20 m/s.

Den indvendige diameter af udsugningsstudsen 10 (billede 4) er 29 mm.

| sugekappen findes en fgringsringbremse, til freesere med faringsring.
Til freesere uden fgringsring fiernes bremsen ved at fierne den fiedrede bremsestift opad.
Bremsen aktiveres igen ved at trykke den fiedrede bremsestift ind i den passende holder, til den falder i hak.



6 Vedligeholdelse og reparation
Fare
Afbryd strgmmen til maskinen og fiern el-stikket, far vedligeholdelse pabegyndes.

MAFELL-maskiner er blevet konstrueret med henblik pa mindst mulig vedligeholdelse.
Skift kulbersterne senest efter 125 — 150 driftstimer. Reservedelene fremgar af kap. 9.

De indbyggede kuglelejer er evighedssmurte. Efter leengere driftstid anbefales det at lade maskinen fa et eftersyn
pa et autoriseret MAFELL veerksted.

6.1 Lagring

Bruges el-veerktgjet ikke i leengere tid, skal det rengares omhyggeligt. Sprajt rustbeskyttelsesmiddel pa blanke
metaldele.

7 Afhjeelpning af driftsforstyrrelser
Fare
Arsagen til forstyrrelser og afhjzelpning af disse kraever altid sget opmaerksomhed.
Afbryd strgmmen og fiern el-stikket, far du undersager fejlen!

| det folgende ses en oversigt over hyppige fejl, og hvorfor de opstar. Opstar der andre fejl, bedes du kontakte
din forhandler eller kundeservicen hos MAFELL direkte.

Fejl Arsag AfhjzIpning
Maskine kan ikke teendes Ingen netspaending Kontroller spaendingsforsyning
Netsikring defekt Erstat sikring
Kulbgrster slidte Bring maskine til
kundeserviceveerkstedet hos
MAFELL
Maskinen bliver staende under Stromsvigt Kontroller nettets forsikringer
arbejdet Overlast Reducer fremfaring
Brug skarpt veerktgj

8 Specialudstyr

- Speendetang ¢ 6 mm OZ8 + omlgbermatrik Best.nr. 093826
- Speendetang @ 8 mm OZ8 + omlgbermatrik Best.nr. 093825
- Planfreeser g 19 mm Best.nr. 090282

9 Eksploderet tegning og reservedelsliste
De vigtigste informationer om reservedelene findes pa vores hjiemmeside: www.mafell.com
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1 O6BbACHEHWe YCNOBHbIX 3HAKOB

JTOT cUMBON pa3melLeH BO BCEX MECTaX, FAe NpUBefeHbI yKasaHUsa no
6e3onacHoCTH.

B cny4ae nx HeBbINONTHEHUA BO3MOXHbI TAMvanwme TpaBMbl.

3T10T CMMBON O3HayYaeT CuTyauuio, B KOTOpOﬁ BO3MOXHO noBpexaeHue

@ MMyLeCTBa.
Ecru ee He 136exaTh, BOMOXHbI MOBPEXAEHUS U3AENVS UK NPELMETOB,
HaXOZSALLMXCS PSLOM C HIM.
3TMM CUMBONIOM NOMeY€eHbI COBEThI MO MPUMEHEHUIO U ApYrasi nofne3Has
9 MH(hopMaLms.

2 [laHHble usgenus
k MaLumHam ¢ apt. Ne 91C501, 91C520, 91C521

2.1 CsepeHus 0 npousBoauTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. nouta mafell@mafell.de

2.2 MapkupoBKa MalnHbI
Bce gaHHble, Heobxoaumble NS AEHTUAMKALIN MaLLMHBI, YKa3aHbl Ha 3aBOACKON Tabnnuyke.

Knacc saurb! Il

GesonacHoCTH U 3[paBOOXpaHEeHNd, COrnacHoO NPUNoXeHUo | K ﬂ,VIpeKTI/IBe 0

c E Cumeon CE ans noaTBepaeHNst COOTBETCTBIS OCHOBHbIM TpeGoBaHMAM
MalLLMHax

Tonbko gns ctpaH EC
He Bpocaiite anekTponHCTPYMEHTHI B BbITOBOI Mycop !

CornacHo Esponetickoit gupektuse 2002/96/EG 06 ycTapeBLUMX 3NEKTPUYECKNX U
3MEKTPOHHBIX MPUBOpax 1 aHanorM4HbLIM 3aKOHaM OTAEMbHbIX CTPaH,
NCNOMb30BaHHbIE 3MEKTPOUHCTPYMEHTbI AOMKHBI COBMPATLCS OTAENBHO U
nepenaBaTbest 4Ns farnbHEeNLero Ucnonb3oBaHus 6e3 yulepba ans okpyxatoLuen
cpenp!.

MpouuTaiiTe MHCTPYKLMIO MO SKCMNyaTaLym At yMEHbLUEHNS ONAaCHOCTY NOMyYeHNs!
TPaBM.



2.3 TexHu4ecKue XxapaKTepuCTUKU
Pabouyee HanpseHre
YacToTa cetn
MoTpebnsiemas MOWHOCTb NPY MPOAOIKUTENBHOM peXxuMe paboTsl
MMoTpebnerune anekTpOIHEPriv MPOLOIMKUTENBHBINA PEXM paboThbl
XonocTton xof
3aXu1M UHCTPYMEHTA C LiaHroBbIM NAaTPOHOM @
XBOCTOBMK MHCTPYMEHTa Makc.
XBOCTOBMK MHCTPYMEHTA MVH.
®pesa g, Makc.
Bec 0es ceTeBoro kabens
[lnvHa coeanHUTENBHON NUHUK
Pa3mepsl (LU x [ x B)

2.4 BbIbpoc

Yka3aHHble YPOBHW LuymMa Obinu u3mepeHbl B cooTBeTcTBuM co cTaHaaptom DIN EN 62841-1 u wmoryt
MCNONb30BaTbCA AN CPABHEHUSI 3MEKTPOMHCTPYMEHTA C PYrMM WHCTPYMEHTOM M ANsi NpeaBapuTenbHOM

OLIEHKM Harpysku.

OnacHo

230 B nepem. Toka
50y

1000 Bt

46 A

4 000-25 000 06/mMuH
8 Mm

8 Mm

3Mm

30 mm

2,1 kr

4m

103 x 226 x 328 mm

Mpy MCMoNb30BaHM SNEKTPOMHCTPYMEHTA YPOBHU LyMa MOTYT OTAIMYaTbCs OT
YKa3aHHbIX 3Ha4eHUM. ATO 3aBUCHUT OT CNocoba UCMoNb30BaHMS MHCTPYMEHTa, B

YaCTHOCTK, OT TUNa obpabaTtbiBaeMon geTanu.

MoaTomy BCEraa UcnonbayitTe CPEACTBa 3aluThl OpraHoB Cryxa, Aaxe koraa

3NEKTPOUHCTPYMEHT paboTaeT 6e3 Harpyaku!

241 [laHHble N0 M3NYYeHUIO Wyma

3HaueHns co3gaHus Lyma, u3mepeHHble, cornacHo EN 62841, coctasnstoT:

YPOBEHb 3BYKOBOTO 1ABNEHNS Lpa 74 ob (A)
MOrPELLHOCTb Kea 3 0B (A)
YPOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH Lwa 82 ab (A)
MorpeLwHoCTb Kwa 3 b (A)

W3mepeHwe Wwyma npoBoaMnock 6e3 MHCTPYMEHTa Ha XONOCTOM XOgy.

24.2 [aHHble no BUGpaumu
TunuyHas BMGPaLMS KUCTW/PYKKM COCTaBNSIOT MeHee 2,5 M/c2.

2.5 KomnnexT noctaBku
KpomouHbii chpesep KF1000 B komnnekTe C:

1 dpe3sepHblit cTon B cbope

1 yaHroBbIii naTpoH @ 8 mm OZ8

1 OQHOCTOPOHHMII ragyHbIN Ky SW 17

1 ALWMK ANst TPAHCMOPTUPOBKM

1 MHCTPYKUMS MO 3KCnyaTaLmm

1 ak3emnnsp ,YkasaHuii no TexHuke 6esonacHocTn"

-80-



2.6 Wcnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEHUIO

KpomouHbii ppesep KF1000 npeaHasHaueH Tonbko Anst NPUrOHOYHOrO U NpocuIbHOTO )pe3epoBaHms epesa,
nnacTuka u aHanormyHbIX MaTepuanos BMECTe C BXOASALLMM B KOMNIEKT (pe3epHbIM CTOMOM.

Mcnonb3oBaHue He Mo HasHayeHuio 3anpelyeHo. [poussoguTenb He HECeT OTBETCTBEHHOCTW 3a yLu,ep6 B
pesynbTate NCnonb3oBaHMA HE N0 Ha3Ha4YeHUH0.

[ns ucnonb3oBaHus 060pYAOBaHNS NO HA3HAYEHMIO MpUAEPXKMBaTECH MpeanucaHHbIX komnanuei Mafell
YCMOBWA 3KCMNyaTaLmi, TEXHNIECKOro 0BCMYXMBaHMS M PEMOHTA.

Mp1 MakcuManbHOM AMaMeTpe WHCTPYMeHTa M rmybuHe o6paboTku yuuTbiBalTe MOLLHOCTb (hpe3epHOro
ABUraTens.

He nogsepraiTe aneKTPOMHCTPYMEHT BO3AENCTBUIO LOXAA UNW BRaru. [NonagaHne BoAbl B 3NIEKTPOUHCTPYMEHT
NOBbILWAET ONACHOCTb NOPaXeHUA 3NTEKTPUYECKM TOKOM.

YCTpoNCTBO He npefHasHaYeHO [N HEMpepblBHOW NPOMbILNEHHON akcnnyatauuu. Cneumndukaumio
MaKCUMarbHO CKOPOCTW MOXHO HaiTy B rnaee. 2.3 « TEXHNYECKME XapaKTEPUCTUKMY.

2.7 OcTaTouHbIe PUCKK
OnacHo

B cnyyae 1cnonb3oBaHusi N0 HasHA4EHMIO 1 HECMOTPS Ha COBMIofeHNe NpaBu
TEXHWKN 6E30MACHOCTI BCE XE OCTATCS OCTATOYHbIE PUCKM, Bbi3bIBaEMbIE
HasHaYeHWeM, KOTopble MOTYT MPUBECTM K NOCNEACTBUSIM ANS 3A0POBbS.

- [lonomka u nsenevexve MHCTPYMEHTOB UK yactein MHCTPYMEHTOB.
- KacaHue TOKonpoBOAALMX JeTanen npu OTKPLITOM KOPMYCe U He BbITSHYTOW BUIKE MUTaHWS.
- yxyp,LueHme chnyxa npu ANUTENbHOM pa60Te 6e3 CpencTs 3aluTbl OpraHoB cnyxa.

- BblgeneHue npencTaBnsitoLelt Yrpo3y 300POBbI0 N B3PLIBOOMACHON NbINK (BCEX BULOB) MU ANUTENLHON
HenpepbIBHON akcnyaTauum 6e3 otcoca. CobniopaiTe nacnopT 6e3onacHoCT MaTepuana, noasexallero
obpaboTke.

3 YkasaHuA no TexHuKe 6e30macHOCTH
OnacHo

Bcerga cobntopaiite npuBeaeHHbIE Aanee ykasaHus no 6e3onacHoCTy v npasuna
TEXHUKM 6e30MacHOCTH, LelCTBYIOLLME B CTPAHE, Fae NpUMeHsieTcs nural

OO6wwue ykazaHusa:

- 3anpeluaeTtcs obpalyaTbcs ¢ 3T0i MaLMHOW [ETSM U NOApPOCTkaM. VCKioueHne COCTaBNSIOT NO[POCTKY,
paboTatoLue Nof HabMoAeHUeM CrielmanicTa ¢ Lienbio oBydeHms.

- Hu B koem cnyyae He pabortaiite 6e3 ycTpoiAcTB 6e30NacHOCTH, UCMONb30BaHNE KOTOPLIX NPEANUCcaHo Ans
onpenenerHblx pabounx onepauuit, U He W3MEHSIATE B MalUMHE HUYEro, YTO MOrNo Obl COKpaTUTL
BesonacHocTb.

- [MoBpexpaeHHble kabenu unn BUMKKW CredyeT HEMEANEHHO 3aMeHWTb. 3ameHa [OMKHA NPOM3BOAWTLCA
Tonbko cneumanuctamm MAFELL mnu aBTOpM3oBaHHbIM cepBUCHbIM LieHTpom MAFELL Bo um3bexaHue
PUCKOB yrpo3bl Ans 6e3onacHoCTU.

- Waberaiie peskux nepervubos kabens. OcobeHHO Npu TPaHCNOPTUPOBKE W XpaHeHW dpe3epHOro ABUraTens
He HamaTbIBalTe kabenb BOKpyr (ppesepHOro Asuratens.



CneuudmyHble ona cTaHka YkazaHus no TexHuke 6e3onacHoCcTU

- [epxute 3NEKTPOMHCTPYMEHT TONMbKO 3a M30NUPOBaHHble MNOBEPXHOCTM PYKOATKM, TaK Kak
thpe3epHbIii MHCTPYMEHT MOXET KacaTbCA CBOEN COeAUHMTENLHOW NUHUK. [TpK KOHTaKTe C NUHWEN,
NPOBOASALIEN HAMpsKEHWe, 3TO HanpsKEHWE TaKkke MOXET MNepefatbCs METaNfMYeckUM YacTaMm
VHCTPYMEHTA U BbI3BATb NOPAXEHNE 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

- QKCnnyaTMpyiiTe MaLLKHY TOMBKO MY HaNMYMK NPaBUITEHO YCTAHOBIEHHOTO (DPE3EPHOTO CTOMA U BBITSHKHOTO
KoXyxa.

- Wcnonb3yiiTe TONMbKO bpesepHble WHCTPYMEHTbI, Pa3pelleHHble K MPUMEHEHWI0 B COOTBETCTBUM C
TpeboBanmamu EN 847, co ckopocTbio Bpallerus He Meree 25 000 06/MuH.

- [poBepbTe HaAEXHOCTb KPENMEHUS DPE3EPHOTO MHCTPYMEHTA U YBeanTECh, YTO OH paboTaeT HafNexaLmm
obpasom.

He paspeluaeTtcs ucnonb3oBarb:

- ToBpexaeHHble 1 AethopMUPOBaHHbIE MHCTPYMEHTI.

- Tynble MHCTPYMEHTbI 13-3a CIIULLKOM BOMbLUON Harpy3ku ABuraTens.

- VIHCTpyMeHTBI, KOTOpbIE He NOAXOAAT ANS YaCTOThl BpaLLeHUs (DPe3epHOro fBUraTenNs Ha XorocToM Xoay.

YKa3aHusi 10 NPUMEHEHMIO CPEACTB NTUYHOM 3alLUTbI:

- Bo Bpemst paGoTbl BCEraa 1Cnomnb3oBaTh 3aLuTy OpraHoB Criyxa.

- Bo Bpemst paGoTbl BCEraa 1Cnonb3osaTh NPOTUBONbINEBON PECIMPATOP.
- Tlpu paboTe HoCUTE 3aLUUTHBIE OYKM.

Yka3aHus no akcnnyarauum:

- He npukacaittech pykamu k onacHOMY y4acTKy UHCTPyMeHTa.

- [poBepsiiTe 3aroToBKY Ha Hannyue MHOPOAHBIX TEN.

- Hu B Koem cnyyae He [epXuTe 3aroTOBKY B pyke UNK Ha Hore. 3aduKcupyiTe 3aroTOBKY HA MPOYHOM
OCHOBaHMM.

YKa3aHus no TeXHUYeCKOMY 0GCNYXMBAHUI U TEKYLLEMY PEMOHTY:

- PerynsipHas uncTka ype3epHoro guratens SensieTcs BakHbIM hakTOpOM HaLEeXHOCTY

- Paspelaetcss MCNONb30BaHWE TOMbKO OPUTMHAMbHBIX 3amacHblX YacTel U NpUHAANEXHOCTEN (DUPMbI
MAFELL. B npoTvBHOM Cryyae NpeTeH3un, OTHOCALLMECS K rapaHTUW 1 OTBETCTBEHHOCTM U3rOTOBUTENS, HEe
MPUHAMALOTCS.

4 OcHaweHue | HacTponka

4.1 TMopknioyeHue K ceTu

Mepen BBOAOM B SKCMyaTaLMio CreauTe 3a TeM, YTOObl HanpsikeHue B CETU COOTBETCTBOBANO paboyemy
HanpsiKeHWI0, ykasaHHOMY Ha 3aBOCKOI Tabrnuke pesepHoOro ABUraTens.

4.2 BbI6op MHCTPYMeHTa

WcronbayilTe  Tonbko — ykasaWHble B mase 8  «CneuuanbHble  NPUHAANEXHOCTU»  LiaHToBble
NaTPOHbI/MEPEXOAHbIE BTYIIKY U COOTBETCTBYIOLLYIO (OPE3y.



4.3 CmeHa MHCTpYMeHTa
OnacHo

[Mpn npoBeaeHuM Mobbix paboT Mo TEXHUYECKOMY 06CTYXKMBAHNIO BbIHUMATL BUTIKY
COEAVHUTENBHOTO LUHYpa.

WcnonbayitTe 3alLUTHbIE NepyaTkv MpU CMeHe MHCTPYMeHTa. /cnomnb3yeMblil
@5 VHCTPYMEHT MOXET CUIbHO HarpeBaTbCsl BO BPEMS ANUTENBHOTO UCMONb30BaHNS,
UMK pexyLLme KPOMKI MHCTPYMEHTA OCTPbIE.

LUnmHgens 1 (puc. 1) dpesepHOro AuraTens OCHaLLEH MPELM3NOHHBIM LiaHroBbIM MaTpoHoM 2 (puc. 1) ans
3aXuMa WHCTPYMeHTOB. Briokuposka WwnuHaens 4 obrneryaet 3araruBaHue u ocriabreHne HakugHOM raitku 3

(puc. 1).
CMeHa MHCTPYMEHTa OCYLLECTBNSIETCS B CMEMYIOLLEM NOPSAKE:

e Ur0Obl CHSTb MHCTPYMEHT, WnuHAenb 1 (puc. 1) BnokupyroT HaxaTieM KHomnky Brnokuposku 4 (puc. 1).
e HakugHyto raitky 3 ocnabnsioT npu nomMoLLy OAHOCTOPOHHErO raeyHoro kntova SW 17.

e /HCTpyMeHT BbITATMBAIOT BNEpen.

e HoBbIN MHCTPYMEHT BCTABNAIOT A0 YNOPA B 3@XIUM MHCTPYMEHTA.

e  [lpoBepbTe NocagKy MHCTPYMEHTa.

o [pu 3aKkpenneHnn HCTpyMeHTa briokupyeTcs WwnnHaens 1.

e HatsikHyto raiky 3 3aTArMBatoT OBHOCTOPOHHIUM rae4HbIM KITHOHOM.

5 Okcnnyaraums

5.1 Bsogp B akcnnyataumio

JlaHHYl0 MHCTPYKUMIO MO 3KChnyaTaumu crieayeT AOBECTM A0 CBEAEHWMS BCEX WL, KOTOpbIM MOPYYeHo
ynpaereHue pesepHbIM ABUraTenem, npuyem ocoboe BHUMaHWe criedyeT obpaTuTb Ha rmasy «[lpaBuna
TEXHUKM 6e30MacHOCTMY.

Mepepn BBOJOM CTaHKa B 3KCMNyaTaLyio YCTaHOBUTE (pesy U hpesepHbIii CToN.

5.2 BknioyeHue U BbIKNOYEHNE
e  Bxniouyenue: MNepemectute Bohiknouatens 5 (puc. 1) Bnepes 4o ukcaLmm.

L] BbikntoueHune: Haxmute Ha 3afHiOl0 4acTb nepekno4aTens. Bbikntovatens nepelh,qu B MONOXeHune
BbIKITIO4EHO.

BcTpoeHHas anekTpoHuka obecneunsaeT npu BKMIOYEHUN 6e3yaapHOe YCKOPEHWe W Mpn AeCTBUM Harpysku
YCTaHaBMMBAET YaCTOTY BPALLEHNS Ha 3aaHHOE 3HaYeHMe.

Kpome Toro, B criyyae meperpysku 310 3MeKTpOHHOE 0BopyAoBaHNe OCYLLECTBNSET 06paTHY0 perynmpoBky
ABuratens, T.€. WNWHOenb OCTaeTCs HEenoaBWXHbIM. 3aTeM BbIKMIOYATE MalUMHY. YCTpaHUTE MPUUMHY
(YMeHbLUMTE NOAAYY, UCMOMb3YIATE OCTPLIA MHCTPYMEHT W T. N.) M 3aTeM NpogomkuTe pabory.

C nomoLLbto MaxoBKka 6 (puc. 2) MOXHO NMaBHO HACTPOWTL YacToTy BpalLeHns. COOTBETCTBYIOLNE 3HAYEHMS
CKOPOCTI Ha Pa3HbIX 3Tanax MOXHO HanTh B Tabnuue Ha cTp. 4.



5.3 YcraHoBKa rny6uHbI hpesepoBaHus

ny6uHy dpe3epoBaHUsl MOXHO OTPEryNMPOBaTb NYTEM MNABHOMO BpaLLeHUst MOTOPHOTo Groka (hpesepHOro
cTona.

OtnycTuTe 3aXMMHO pbivar 7 (puc. 4)

lMoBepHUTE MOTOPHbIA BIIOK, 4TOOLI YCTAHOBMUTL ryOUHY bpe3epoBaHms
- BpalLerue no yacosoit cTpenke = bonbluas rnybuHa dpesepoBaHus
BpalweHne NpoTvB YacoBoii CTPENKN = MeHbLUas rnybuHa pesepoBaHns
CHoBa 3aTsiHWTE 3aXWUMHOM pblyar

[Inst TOYHOW PETyNMPOBKN MOXHO UCMOMb30BaTH LuKay Ha (hpe3epHol Hacaake.

5.4 [ononHuTenbHbIA ynop

[inst 06paBoTKM YIIIOB MOXHO MCNOMb30BaTH AOMONHUTENbHBIN yriop 8 (puc. 3).

- W3BnekuTe JONONMHUTENbHbINA YNop 8 (puc. 3) U3 AepkaTens v BCTaBbTe €ro B NAUTY OCHOBaHWS. (puc. 4)

5.5 LlaHroBbIi naTpoH
OnacHo

laiky 3 (puc. 1) Ha WnuHAene 1 OTBMHYMBAITE OCTOPOXHO, YTOBLI 3aLUNTUTL
pe3bBy, M HUKOrAA He 3aTAr1BalTe ee, eCIi He YCTAHOBNEH MHCTPYMEHT. LiaHroBbIi
MaTpOH 2 MOXET BbITb CAIMLIKOM CUIIBHO 3aXaT, 1, TakuM 0Bpa3om, MOBPEXAEH.

e cnonbayiTe BCeraa MHCTPYMEHT NPaBUIbHOTO pasmepa Ans COOTBETCTBYIOLLENO LIaHrOBOrO NaTpoHa.

e CMmaxbTe LiaHroBbIi NaTpoH Nepes NepBbIM UCMONb30BaHWEM, a TaKkke NOCHE ANUTENBHOM aKCnyaTaLmu.
e OTBUMHTUTE COEAMHUTENBHYIO raitky 3 C LLAHrOBLIM NaTPOHOM 2.

e HaknoHuTe LaHroBblit NaTpoH 2 B CTOPOHY.

e Ecnu uaHroBbI naTpoH 3aen, ocBoBoguTE €r0 C MOMOWbIO PE3MHOBOrO MOMOTKA  Nerkvumu
MOCTYKUBaHUSIMU C3aJU.

5.6 BbITAXHON KOXYX
Bcerna ucnonb3yiTe BbITSXKHO koxyx 9 BO Bpems npoBeaeHnst paboT (puc. 4).

IMpu npoBeaeHMM NMtoBbIx paboT, Npu KOTOPbIX 06pasyeTcst GoMbLLOE KONUYECTBO MbINK, NOACOEAUHUTE MaLLNHY
K NOAXOASLLEMY BHELUHEMY BbITSKHOMY YCTpOiCTBY. CKOPOCTb ABWKEHMS BO3AyXa AOMKHA COCTABMSTb He
meHee 20 m/c.

HapyxHblit iuameTp oTcackiBatoLero natpybka 10 (puc.4) coctansiet 29 M.

B BbITSKHOM KOXYX€ YCTaHOBINEH TOPMO3 N5 PPE3 C YNOPHLIM KOMbLIOM.

MMpu ncnonb3oBaHuM pes 6€3 ynopHOro Kombla CHUMMTE TOPMO3, MOTSHYB MOAMPYXWUHEHHbIA TOPMO3HOM
WTU(T BBEPX.

YtoBbl CHOBa aKTWUBMPOBATb TOPMO3, BAABUTE MOLMPYKMHEHHbIA TOPMO3HOW LITU(T B COOTBETCTBYIOLLMIA
[epxartenb, Noka oH He 3aduKcupyeTcs.
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6 TexHuueckoe obcnyxmBaHue U TEKYLUA PEMOHT
OnacHo

[Mpy npoBeaeHMM Mobbix paboT Mo TEXHUYECKOMY 06CTYKMBaHNIO BbIHUMATL BUTIKY
COEANHUTENBHOTO LHYpPA.

KoHcTpykums mawmH MAFELL TpebyeT MUHAMAnbHOTO TEXHUYECKOTO 0BCyXMBaHMS.
3ameHuTe yronbHble LweTkm nocne 125 - 150 yacos paboTsl. 3anacHble YacTy cMoTpuTe B pasa. 9

Vcnonb3ayemble LWapuKONOALIMMHIKM CMa3aHbl Ha BECb CPOK aKcnnyaTauuu. Mocne AnuTenbHOM aKeniyaTaLmum
Mbl PEKOMEHYeM NepeaaTb MaLlMHy Ha TEXHUYECKMIn OCMOTP aBTopu3oBaHHoM dupmoit MAFELL mactepckoit
no 06CAYXNBAHNIO KIIMEHTOB.

6.1 XpaHeHue

Ecrnv anekTpOMHCTPYMEHT He ByeT 1Cronb3oBaThes B TEYEHUE ANUTENBHOTO BPEMEHH, TO ero Heobxoaumo
TLIATENbHO O4YMCTUTL. HeokpalueHHble MeTannuyeckue dacTu obpaboTaiite CpencTBOM Ans 3alUUTbl OT
PKaBYMHI.

7 YcTpaHeHue Henonagok
OnacHo

OnpeaeneHie MpUYKH CyLLECTBYIOLLMX HEMOMAZOK U X YCTpaHeHue Bceraa Tpebytot
MOBbILUEHHOTO BHUMaHWS! 1 OCTOPOXHOCTY. MpeBapUTENEHO BbIHBTE 13 PO3ETKM
BUNKy kabens nutaHus!

Hwxe nepeuncneHbl Hanbornee YacTble Henonaaky u Nx NPUYMHLI. Mpy BO3HUKHOBEHUM PYTVX HEMONaJoK
oOpalLaliTech k CBOeMy NOCTaBLUMKY MI HEMOCPEACTBEHHO B CEPBUCHYIO CrTyx0y komnaHum MAFELL.

Henonapka MpuynHa YctpaHeHue
MalunHa He MoxeT BkmtounTsCs. | B cetn oTcyTcTByeT MpoBepbTe nogayy HanpsKeHus.
HanpsbkeHve.
HewncnpaseH ceTeon 3ameHuTe NpegoxpaHnTenb.
npefoXpaH1Tenb
V/3HOLLEHBI YrombHbIe LETKM. [locTaBbTe MalLKHY B
MacTepCKyt0 CEpPBUCHON CryX6bl
MAFELL
MalumHa ocTaHaBnMBaETCs BO OTkntoyeHne ceTeBoro nuTaHns | MpoBepbTe NpedoXpaHuTenb
Bpems paboTbl CETM Ha BXOgeE.
UpeamepHas Harpyaka YMeHbLLKTE nogavy
Vicnonb3yiiTe 0CTpbIii UHCTPYMEHT

8 CneunanbHble NPUHAQNEXHOCTH

- LlaHrosbiii natpoH @ 6 mm OZ8 + HakupHas raika Ne ans 3akasa 093826
- LaHrosbiii natpoH @ 8 mm OZ8 + HakugHas raika Ne ans 3aka3sa 093825
- Topuesas tpesa @ 19 MM Ne ans 3akasa 090282

9 lMokoMNoHeHTHOE U300paXeHne N CNUCOK 3aNacHbIX YacTen
COOTBETCTBYIOLLYIO MH(OPMALMIO MO 3an4acTsiM CM. Ha Hallen JoMaluHen cTpanuue: www.mafell.com
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1 Objasnienie znakow

o

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktorych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag¢ za sobg ciezkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwa sytuacije.
Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotéw
znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazowki dla uzytkownikow i inne uzyteczne
informacje.

2 Informacje dot. produktu
do maszyn o nr art. 91C501, 91C520, 91C521

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Oznaczenie maszyny
Wszelkie informacje konieczne do identyfikacji maszyny podane sg na tabliczce znamionowe;.

N
M

O X

Klasa ochrony ||

Znak CE dokumentujacy zgodno$¢ z podstawowymi wymogami bezpieczenstwa i
ochrony zdrowia zgodnie z zatacznikiem | dyrektywy maszynowe;j

Tylko dla krajow UE
Nie wrzuca¢ elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywa Rady Europy 2002/96/WE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odno$nym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddac przyjaznej dla Srodowiska
utylizacji.

W celu zmniejszenia ryzyka zranienia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.



2.3 Dane techniczne

Napiecie robocze 230 VAC

Czestotliwo$¢ sieciowa 50 Hz

Moc wejciowa w trybie ciggtym 1000 W

Pobér pradu w trybie ciagtym 46 A

Predko$¢ na biegu jatowym 4000 - 25 000 min!

Uchwyt narzedziowy z tulejg zaciskowq @ 8 mm

Maksymalna rekojes¢ narzedzia 8 mm

Minimalna rekojes¢ narzedzia 3mm

Frez @, maks. 30 mm

Ciezar bez kabla sieciowego 2,1kg

Diugo$¢ przewodu przytaczeniowego 4m

Wymiary (Sz x D x W) 103 x 226 x 328 mm
2.4 Emisje

Podane warto$ci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie z norma DIN EN 62841-1 i mogg by¢ wykorzystane
do pordwnania elektronarzedzia z innym oraz do wstepnej oceny obcigzenia.

Niebezpieczenstwo

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia moze roznic sie
od podanych wartosci, w zalezno$ci od sposobu uzytkowania elektronarzedzia, w
szczegolno$ci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Z tego powodu nalezy zawsze nosi¢ nauszniki, nawet wtedy, gdy elektronarzedzie
pracuje bez obcigzenia!

241 Informacje dot. emisji hatasu

Warto$ci emisji hatasu ustalonych zgodnie z EN 62841 wynosza;

Poziom cisnienia akustycznego Lea=74 dB (A)
Niepewno$¢ pomiaru Kea =3 dB (A)
Poziom mocy akustycznej Lwa =82 dB (A)
Niepewnos¢ pomiaru Kwa =3 dB (A)

Pomiar hatasu przeprowadzono bez bez narzedzia w biegu jatowym.

24.2 Informacje dot. wibracji
Typowe drgania przekazywane na konczyny gorne sg na poziomie ponizej 2,5 m/s2.

2.5 Zakres dostawy
Frezarka krawedziowa KF1000 komplet z nast. elementami:

1 stét frezarki kpl.

1 tuleja zaciskowa @ 8 mm OZ8

1 klucz szczekowy jednostronny SW 17
1 skrzynka transportowa

1 instrukcja obstugi

1 zeszyt Przepisy bezpieczenstwa“



2.6 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie KF1000 przeznaczone jest wytgcznie do frezowania wyrownujacego i ksztattowego drewna, tworzyw
sztucznych i temu podobnych materiatow przy uzyciu dostarczonego kompletnego stotu frezarskiego.
Uzywanie go do innych celéw, niz opisane powyzej, jest niedozwolone. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za szkody wynikte z takiego uzytkowania.

Aby uzytkowa¢ maszyne zgodnie z przeznaczeniem nalezy przestrzega¢ podanych przez Mafell warunkow
eksploatacji, konserwacji i napraw.

Przy maksymalnej $rednicy narzedzia i przewidzianej gteboko$ci obrébki nalezy uwzgledni¢ wydajnosé silnika
frezarskiego.

Zabezpieczyc¢ elektronarzedzia przed deszczem i wilgocig. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia podnosi
ryzyko porazenia pradem.

Urzadzenie nie zostato zaprojektowane do przemystowej pracy ciagtej. Maksymalna predko$¢ obrotowa zostata
podana w rozdz. 2.3 Dane techniczne.

2.7 Ryzyko szczatkowe

Niebezpieczenstwo

Pomimo uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem i przestrzegania przepisow
bezpieczenstwa w dalszym ciggu istnieje zwigzane z celem zastosowania ryzyko
szczatkowe, ktdre moze mie¢ ujemne konsekwencie dla zdrowia.

Ztamanie i wyrzucenie narzedzi lub czesci obrabianych przedmiotow.
- Dotkniecie czesci przewodzacych prad przy otwartej obudowie i nie wyjetej wtyczce sieciowe;.
- Utrudnione dziatanie stuchu przy dtuzszej pracy bez uzycia nausznikéw.

- Emisja szkodliwych dla zdrowia pytéw wzgl. pytéw wybuchowych (wszystkich rodzajéw) przy dtuzszej pracy
bez wyciagu. Uwzgledni¢ przy tym karte charakterystyki substancji niebezpiecznych obrabianego przedmiotu.

3 Przepisy bezpieczenstwa

Niebezpieczenstwo

Zawsze nalezy przestrzega¢ ponizszych przepiséw bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w kraju uzytkowania maszyny!

Uwagi ogolne:

- Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ obstugiwana przez dzieci ani mtodziez. Wyjatek stanowi miodziez
pracujaca w celach szkoleniowych pod nadzorem fachowca.

- Nigdy nie nalezy pracowac bez elementdw zabezpieczajacych koniecznych przy danej operacji ani nie mozna
niczego zmienia¢ przy maszynie, co mogtoby mie¢ ujemny wptyw na bezpieczenstwo.

- Uszkodzone kable lub wtyczki nalezy natychmiast wymieni¢. Aby unikngé zagrozenia bezpieczenstwa,
wymiany moze dokona¢ tylko MAFELL lub autoryzowany warsztat serwisujacy MAFELL.

- Unika¢ ostrych zataman kabla. Szczegélnie w trakcie transportu i przy sktadowaniu nie nie nalezy owijac kabla
wokot silnika frezarskiego.



Przepisy bezpieczenstwa specyficzne dla maszyny:

- Elektronarzedzie trzymaé¢ wylacznie przy zaizolowanych powierzchniach uchwytu, gdyz narzedzie
frezujace moze trafi¢ we wtasny przewod przytaczeniowy. Kontakt z przewodami przewodzacymi napigcie
moze spowodowat, ze czeSci metalowe znajda sie pod napigciem i ze dojdzie do porazenia pradem.

- Maszyne nalezy uzywa¢ wytacznie z przepisowo zamontowanym stotem frezarskim i okapem z wyciagiem.

- Uzywac jedynie narzedzi frezujacych, ktére dopuszczono zgodnie z EN 847 dla predkosci obrotowych
wynoszagcych co najmniej 25.000 min-".

- Zwréci¢ uwage na mocne osadzenie narzedzia frezujacego i sprawdzi¢ niezawodno$é jego dziatania.

Nastepujace elementy nie moga by¢ uzywane:

- Wiertta uszkodzone i 0 zmienionym ksztatcie.

- Narzedzia stepione z powodu zbyt wielkiego obcigzenia silnika.

- Narzedzia, ktdre nie nadajg sie do pracy z predkoscig obrotowg silnika frezarskiego na biegu jatowym.

Wskazowki dot. uzytkowania osobistego wyposazenia ochronnego:
- Przy pracy zawsze nosi¢ nauszniki.

- Przy pracy zawsze nosi¢ maseczke chronigcg drogi oddechowe.

- Zawsze przy pracach nosi¢ okulary ochronne.

Wskazowki dot. pracy:
- Nie zbliza¢ rak do obszaru niebezpiecznego narzedzia.
- Skontrolowa¢ obrabiany przedmiot pod katem wystepowania obcych ciat.

- Obrabianego przedmiotu nigdy nie trzyma¢ w rece ani nad nogami. Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot na
stabilnej podstawie.

Wskazoéwki dot. konserwacji i utrzymania sprawnosci:
- Regularne czyszczenie silnika frezarskiego stanowi wazny czynnik bezpieczenstwa.

- Mozna uzywac¢ jedynie oryginalnych czesci zamiennych i akcesoridw firmy MAFELL. W przeciwnym wypadku
wygasa prawo do roszczen gwarancyjnych i producent nie udziela gwarancji.

4 Zbrojenie / Ustawianie

4.1 Podtaczenie do sieci
Przed uruchomieniem sprawdzié, czy napigcie sieciowe zgadza sie z napieciem roboczym podanym na tabliczce
znamionowe;j silnika frezarskiego.

4.2 Wybor narzedzi

Stosowaé wytacznie tuleje zaciskowe/redukcyjne przedstawione w rozdziale 8 "Wyposazenie specjalne” i
odpowiednie frezy.



4.3 Wymiana narzedzi

Niebezpieczenstwo
Przy wszelkiego rodzaju pracach konserwacyjnych nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.

Przy wymianie narzedzi nosi¢ rekawice ochronne. Przy dtuzszych procesach
@ roboczych stosowane narzedzie moze ulec mocnemu podgrzaniu i/lub krawedzie
tnace stosowanego narzedzia sg ostre.

Wrzeciono 1 (rys. 1) silnika frezarskiego wyposazono w precyzyjng tuleje zaciskowg 2 (rys. 1) do zaktadania
narzedzi. Blokada wrzeciona 4 utatwia mocowanie i luzowanie nakretki kotpakowej 3 (rys. 1).

W celu wymiany narzedzia nalezy postepowa¢ w sposob nastepujacy:

e Do zwolnienia mocowania narzedzia blokuje sie wrzeciono 1 (rys. 1) przez wcisniecie przycisku ryglujacego
4 (rys. 1).

e  Zapomocy klucza szczekowego jednostronnego SW 17 luzuje sig nakretke kotpakowa 3.

e  Narzedzie $ciggac do przodu.

e Wsuna¢ nowe narzedzie do oporu do uchwytu narzedziowego.

e  Sprawdzi¢ osadzenie narzedzia.

e  Przy mocowaniu narzedzia blokuje si¢ wrzeciono 1.

e  Zapomocy klucza szczekowego jednostronnego dokreca sie nakretke kotpakowa 3.

5 Praca

5.1 Rozruch urzadzenia
Z niniejszg instrukcja obstugi musza sie zapozna¢ wszystkie osoby, ktérym zlecono obstuge silnika frezarskiego,
przy czym szczegdlng uwage nalezy zwréci¢ na rozdziat ,Przepisy bezpieczenstwa“.

Przed uruchomieniem maszyny nalezy zamontowac frez i stét frezarski.

5.2 Wiaczanie i wylaczanie

e  Wiaczanie: Przesunaé wiacznik 5 (rys. 1) az do zakleszczenia do przodu.

e  Wylaczanie: Nacisnag tylny koniec wigcznika. Wiacznik przechodzi do pozycji wytaczenia.

Wbudowany uktad elektroniczny zapewnia przy wiaczaniu przyspieszenie bez odrzutu, a przy obcigzeniu
reguluje predkos¢ obrotowg na ustawiong warto$¢.

Poza tym ukfad elektroniczny powoduje redukcje obrotéw silnika przy przecigzeniu, tzn. wrzeciono sie
zatrzymuje. Nalezy wéwczas wylaczy¢ maszyne. Usunaé przyczyne (zmniejszy¢ posuw, zastosowac ostre
narzedzie itd.), a potem pracowac dalej.

Za pomocy, pokretta 6 (rys. 2) mozna ptynnie nastawi¢ predko$¢ obrotowa. Wiasciwe wartosci predkoci
obrotowe dla danych stopni podano w tabeli na stronie 4.



5.3 Ustawianie gtebokosci frezowania
Gtebokos¢ frezowania mozna nastawi¢ bezstopniowo przez przekrecenie jednostki silnikowej.

- Poluzowa¢ dzwignie mocujacq 7 (rys. 4)

Przekreci¢ jednostke silnikowa w celu ustawienia gtebokosci frezowania

Obréb w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara = wigksza gteboko$¢ frezowania
Obrot w kierunku przeciwnym do ruchu wskazoéwek zegara = mniejsza gteboko$¢ frezowania
- Ponownie dokreci¢ dzwignie mocujaca

9 W celu ustawienia precyzyjnego mozna uzy¢ podziatki na przystawce frezarskiej.

5.4 Dodatkowy ogranicznik

9 W celu dokonania obrébki krawedzi mozna uzy¢ zderzaka dodatkowego 8 (rys. 3).

- Wysuna¢ zderzak dodatkowy 8 (rys. 3) ze swojego uchwytu i zatozy¢ go w ptycie podstawowe;. (rys. 4)

5.5 Tuleje zaciskowe
Niebezpieczenstwo

Gdy nie zatozono narzedzia, lekko nakreci¢ nakretke kotpakowa 3 (rys. 1) w celu
ochrony gwintu na wrzecionie 1, ale nie dokreca¢. Tuleja zaciskowa 2 mogtaby ulec
zbyt mocnemu $cis$nigciu, a przy tym uszkodzeniu.

e  Zawsze nalezy uzywac narzedzi o wtasciwej wielko$ci dla danej tulei zaciskowe;j.
e Napoczatku i po diuzszym uzyciu nalezy nieco naoliwi¢ tuleje zaciskowa.

o Wykreci¢ nakretke kotpakowa 3 uzywajac tulei zaciskowej 2.

e Przechyli¢ tuleje zaciskowg 2 na bok.

e  Gdy tuleja zaciskowa jest zakleszczona, nalezy jq poluzowaé lekkim uderzeniem gumowego miotka od
tyhu.

5.6 Kotpak odsysajacy
Przy pracach zawsze uzywa¢ okapu z wyciagiem 9 (rys. 4).

Przy wszelkiego rodzaju pracach zwigzanych z wytwarzaniem wielkich ilosci kurzu nalezy podtaczy¢ do maszyny
odpowiedni zewnetrzny wyciag. Predko$¢ powietrza musi wynosi¢ co najmniej 20 m/sek.

Srednica zewnetrzna kro¢ca odsysajacego 10 (rys. 4) wynosi 29 mm.

W okapie z wyciggiem znajduje sie hamulec pierscienia rozruchowego, do frezéw z pierscieniem rozruchowym.
We frezach bez pierscienia rozruchowego nalezy usuna¢ hamulec, odciagajac ku gorze sprezysty bolec
hamujacy.

W celu ponownego aktywowania hamulca nalezy docisna¢ sprezysty bolec hamujacy do przewidzianego na to
uchwytu, az do jego zaskoczenia.



6 Konserwacja i utrzymanie sprawnosci
Niebezpieczenstwo
Przy wszelkiego rodzaju pracach konserwacyjnych nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.

Maszyny MAFELL sg urzadzeniami niskoobstugowymi.

Wymienia¢ szczotki weglowe najpézniej po 125 — 150 godzinach roboczych. Czesci zamienne podano w rozdz.
9.

Stosowane tozyska sg nasmarowane na caly okres zywotnosci. Po dtuzszym okresie uzytkowania zaleca sie
przekazanie maszyny do autoryzowanego serwisu MAFELL w celu dokonania jej przegladu.

6.1 Przechowywanie

Gdy elektronarzedzie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, nalezy je pieczotowicie oczysci¢. Odkryte czesci
metalowe nalezy spryskac¢ srodkiem antykorozyjnym.

7 Usuwanie usterek

Niebezpieczenstwo
Okreslenie przyczyn istniejacych usterek i ich usuniecie zawsze wymaga zwiekszonej
czujno$ci i ostrozno$ci. Przedtem nalezy wyjaé wtyczke z gniazdkal

Ponizej przedstawiono niektére z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwréci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

Usterka Przyczyna Srodek zaradczy
Nie mozna wiaczy¢ maszyny Brak napiecia sieciowego Skontrolowa¢ zasilanie
Uszkodzony bezpiecznik Wymieni¢ bezpiecznik
sieciowy
Zuzyte szczotki weglowe Dostarczy¢ maszyne do
przedstawiciela serwisu MAFELL
Maszyna zatrzymuje sie w Awaria sieci Skontrolowa¢ zabezpieczenia
trakcie pracy sieciowe
Przecigzenie Zmniejszy¢ predkos¢ posuwu
Uzy¢ ostrego narzedzia

8 Wyposazenie specjalne

- Tuleja zaciskowa @ 6 mm OZ8 + nakretka kotpakowa Nr katalogowy 093826
- Tuleja zaciskowa @ 8 mm OZ8 + nakretka kotpakowa Nr katalogowy 093825
- Frez do obrobki ptaszczyzn ¢ 19 mm Nr katalogowy 090282

9 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista cze$ci zamiennych
Informacje nt. cze$ci zamiennych podane sa na naszej stronie internetowej: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek

o

2 Udaje o vyrobku

Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi
bezpecnost.

Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
Pokud ji nebude zabranéno, mize to poskodit vyrobek nebo predméty v jeho okoli.

Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

pro stroje s pol. €. 91C501, 91C520, 91C521

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Charakteristika stroje
VSechny udaje nutné pro identifikaci stroje jsou k dispozici na pfipevnéném vykonovém Stitku.

N
M

Q =

Tida ochrany Il

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpeénostnimi pozadavky a
pozadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektronafadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka nafadi separovéana a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostiedi.

Piectéte si provozni ndvod, aby bylo zmirnéno riziko zranéni.



2.3 Technické udaje

Provozni napéti 230V AC

Frekvence sité 50 Hz

Prikon v trvalém provozu 1000 W

Spotfeba energie v trvalém provozu 46 A

Otacky pfi volnobéhu 4000 - 25 000 min!

Upinaci zafizeni pro nastroj s upinaci klestinou o 8 mm

Otvor na nastroj maximalné 8 mm

Otvor na nastroj minimalné 3mm

Frézka @, maximalni 30 mm

Hmotnost bez sitového kabelu 2,1kg

Délka pfipojovaciho vedeni 4m

Rozméry (§x d x v) 103 x 226 x 328 mm
24 Emise

Uvedené emise hiuku byly naméFeny die CSN EN 62841-1 a je mozné je pouZit pro srovnani elektrického
nastroje s jinym nastrojem resp. pro pfedbézny odhad zatéze.
Nebezpeci

Emise hluku se mohou béhem skuteéného pouzivani elektrického nastroje lisit od
uvedenych hodnot, v zavislosti na druhu a zpGsobu, jakym je elektricky nastroj
pouzivan, a pfedevsim podle druhu obrobku, ktery je obrabén.

Z tohoto dlvodu vzdy pouzivejte ochranu sluchu i v pfipadé, Ze je spustény elektricky
nastroj bez zatéze!

241  Udaje o hlukovych emisich

Hodnoty hlukovych emisi zjiSténych podle EN 62841 €ini:

Hladina hluku Lea=74 dB (A)
Nejistota Kea =3 dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa =82 dB (A)
Nejistota Kwa =3 dB (A)

MéFfeni hluku bylo provedeno bez nastroje pfi volnob&hu.

24.2  Udaje o vibraci
Typické kmitani ruky a paze je nizsi nez 2,5 m/s2.

2.5 Rozsah dodavky
Hranova frézka KF1000 kompletni v¢:

1 frézovaci stl kompl.

1 Upinaci klestina @ 8 mm 0Z8
1 Jednostranny kli¢ vel. 17

1 pfepravni box

1 provozni navod

1 sesit ,Bezpecnostni pokyny*



2.6 Uzivani vyrobku v souladu s jeho uréenim

KF1000 se hodi vyhradné na zarovnavaci frézovani a frézovani profil(i na dfevu, plastu a podobnych materialech
ve spojeni s dodanym frézovacim stolem kpl.

Jiné pouziti, nezZ je popsano, neni pfipustné. Vyrobce neruci za Skodu, ktera vyplyne z takového jiného pouziti.
Abyste stroj pouzivali pfiméfené jeho ucelu, dodrzujte podminky provozu, servisu a udrzby, které pfedepisuje
spole¢nost Mafell.
U nastrojli s maximalnim primérem a planovanou hloubkou opracovani zohlednéte vykonnost motoru na
frézovani.
Chrante Va$ elektricky pfistroj pfed destém a vihkem. Proniknuti vody do elektrického nastroje zvySuije riziko
zasazeni elektrickym proudem.
Pristroj neni vhodny pro prdmyslovy trvaly provoz. Maximalni Udaj o otackach najdete v kapitole 2.3 Technické
Udaje.
2.7 Zbytkova rizika
Nebezpeci
Pfi pouzivani v souladu s uréenim a pres dodrzovani bezpeénostnich ustanoveni
zlstavaji z divodu Ucelu pouZiti uréita zbytkova rizika, ktera mohou mit zdravotni
nasledky.

Zlomeni nebo vymr$téni nastroju nebo jejich ¢asti.
Nedotykejte se asti, které jsou pod napétim, pfi otevieném krytu a nevytazené sitové zastréce.
Ovlivnéni sluchu pfi déle trvajicich pracich bez chraniée sluchu.

Emise prachi ohroZujicich zdravi nebo s rizikem exploze (jakéhokoliv druhu) pfi déle trvajicim provozu bez
odsavani. Dodrzujte bezpecnostni datovy list obrabéného materialu.

3 Bezpecnostni pokyny
Nebezpeci

Dbejte stale nasledujicich bezpecnostnich pokyn( a platnych bezpecnostnich
ustanoveni v dané zemi, kde je stroj pouzivan!

Vseobecné pokyny:

- Déti a mladistvi nesmi stroj obsluhovat. Z toho jsou vyjmuti mladistvi, pracujici za dohledu odborniki, za
Ucelem jejich vzdélavani.

- Nikdy nepracujte bez ochrannych zafizeni, ktera jsou pro pfislusny ukon pfedepsana, ani na stroji nemérite
nic, co by mohlo omezit bezpecnost.

- PoSkozeny kabel nebo zastréka musi byt ihned vyménéna. Vyménu smi provadét pouze MAFELL nebo
zakaznicka dilna povéfena firmou MAFELL, aby se zabranilo ohrozeni bezpeénosti.

- Zabrarite ostrym lomim na kabelu. Specialné pfi transportu a skladovani motoru na frézovani neovijejte kabel
okolo motoru na frézovani.



Specifické bezpe€nostni pokyny pro stroj:

- P¥i praci uchopte elektricky nastroj pouze za izolované ploch rukojeti, protoze elektricky nastroj se
muze porusit vlastni sitovy kabel. Pfi kontaktu s vodivym vedenim se mohou dostat pod napéti také kovové
Casti zafizeni a zpUsobit tak Uder elektrickym proudem.

- Stroj provozuijte pouze spole¢né s predpisové nainstalovanym frézovacim stolem a odsavaci kapotou.
- Pouzivejte pouze frézovaci nastroje, které Ize dle EN 847 pouZivat pro minimaini podet otaéek 25 000 min-".
- Dbejte na pevné usazeni frézovaciho nastroje a ovéfte jeho plynuly chod.

Nesmi byt pouzivany:

- Poskozené naradi a takové, které zménilo sv(j tvar.

- Tupé nastroje kv(li vysokému zatizeni motoru.

- Nastroje, které nejsou vhodné pro pocet otacek motoru na frézovani pfi volnobéhu.

Pokyny pro pouziti osobnich ochrannych pomicek:
- Pii praci vzdy pouzivejte ochranu sluchu.

- Pii préci vzdy pouZivejte respirator.

- Pii praci proto noste ochranné bryle.

Pokyny k provozu:

- Nepriblizujte ruce do nebezpeéné oblasti nastroje.

- Zkontrolujte, zda na obrab&ném kusu nejsou cizi pfedméty.

- Nikdy nedrzte obrobek rukou nebo pfes nohu. Zabezpecte obrobku stabilni podlozku.

Pokyny pro servis a opravy:
- Pravidelné ¢isténi motoru na frézovani predstavuje dulezity bezpecnostni faktor

- Mohou byt pouzivany pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi MAFELL. Jinak nevznika narok na zaruku
a Zzadnou garanci vyrobce.

4 Vybava/ nastaveni

4.1 Pripojeni k siti

Pfed uvadénim do provozu dbejte nato, aby se shodovalo napéti sité s provoznim napétim, které je uvedené na
vykonovém Stitku motoru na frézovani.

4.2 Volba naradi

Pouzivejte vyhradné upinaci kleSté/redukéni pouzdra a vhodné frézy uvedené v kapitole 8 ,Zvlastni
pFislusenstvi‘.



4.3 Vyména nastrojl
Nebezpeci
Pfi vSech servisnich pracich vytahnéte zastrcku.

Pri vyméné nastrojli noste ochranné rukavice. Nasazovaci nastroj se mlze pii
@ delSich pracovnich Gkonech silné zahrat a/nebo Fezné hrany nasazovaciho nastroje
jsou ostreé.

Vieteno 1 (obr. 1) motoru na frézovani je vybaveno preciznimi upinacimi kletinami 2 (obr. 1) pro uchyceni
nastroje. Aretace vietena 4 usnadiuje utahovani a povolovani previe¢né matice 3 (obr. 1).

Pfi vyméné nastroj postupujte nasledovné:

e  Piinapinani nastroje se vieteno 1 (obr.1) aretuje zatlatenim zajiStovaciho tlacitka 4 (obr. 1).
e Jednostrannym kli¢em vel. 17 se povoli pfevie¢na matice 3.

e  Stahnéte nastroj smérem dopfedu.

e Novy nastroj zasunte az na doraz do Uchytu pro nastroje.

e Zkontrolujte usazeni nastroje.

e  Pfinapinani nastroje se aretuje vieteno 1.

e Jednostrannym kli¢em se utahne pfevle¢na matice 3

5 Provoz

5.1 Uvedeni do provozu

S timto provoznim nédvodem musi byt sezndmeny v8echny osoby povéfené obsluhou motoru na frézovani,
pfiCemZ je nutno upozornit zejména na kapitolu ,Bezpeénostni pokyny*.

Nez uvedete stroj do provozu, namontuijte frézu a frézovaci stl.

5.2 Zapnuti a vypnuti

e Zapnuti: Posouvejte spina¢ 5 (obr. 1) smérem vpfed az do zarazky.

o  Vypnuti: Stisknéte zadni konec spinage. Spina¢ se pfepne do polohy vypnuto.

Vestavéna elektronika zajiStuje pfi zapnuti bezpecné zrychleni a pfi zatizeni reguluje poCet otalek na pevné
nastavenou hodnotu.

Navic reguluje tato elektronika motor v pfipadé pfetizeni, tzn. vieteno zlstane stat. Poté stroj vypnéte. Odstrarite
pFicinu (snizit posuv vpfed, pouZit ostry nastroj, atd.) a pak pokracuijte v praci.

Pomoci stavéciho kole¢ka 6 (obr. 2) mlzete plynule nastavit otacky. PFislu$né hodnoty otacek pro rizné stupné
najdete v tabulce na strané 4.



5.3 Nastaveni hloubky frézovani
Hloubku frézovani muzete nastavit plynule natoéenim motorové jednotky v(iéi frézovacimu stolu.

- Uvolnéte upinaci paku 7 (obr. 4)

- Natocte motorovou jednotku, abyste nastavili hloubku frézovani.

- Otaceni ve sméru hodinovych rucicek = vétsi hloubka frézovani

- Otaceni proti sméru hodinovych rucicek = mensi hloubka frézovani
- Opét pevné utahnéte upinaci paku

9 Pfi jemném nastavovani Ize pouzivat jako pomQcku stupnici na nastavci frézy.

5.4 Pridavny doraz
9 Ke zpracovani roh(i Ize pouzivat pfidavny doraz 8 (obr. 3).

- Vytahnéte pridavny doraz 8 (obr. 3) z jeho drzaku a nasadte jej do zakladni desky. (obr. 4)

5.5 Upinaci klestiny
Nebezpeci
Lehce nasroubuijte previeénou matku 3 (obr. 1) kvili ochrané zavitu na vietenu 1, ale
nikdy ji neutahujte pevné, pokud neni nasazen nastroj. Upinaci klestiny 2 by se mohly
prili§ sevrit a pfitom poskodit.

e  Pouzivejte vzdy spravnou velikost nastroje pro pfislusné upinaci klesté.
e  Upinaci klesté trochu naolejujte na zac¢atku a po deldim pouZzivani.

e Vy3roubuijte pfevie¢nou matici 3 pomoci upinaci klestiny 2.

e  Vyklopte upinaci klestinu 2 bo¢né ven.

e  Pokud jsou upinaci klesté zablokované, uvolnéte je pomoci gumového kladivka mirnym poklepénim ze
zadu.

5.6 Odsavaci hubice
PFi praci vzdy pouZzivejte odsavaci hubici 9 (obr. 4).

PFi vSech pracich, pfi kterych vznika podstatné mnozstvi prachu, napojte stroj na vhodné externi odsavani
prachu. Rychlost vzduchu musi €init minimalné 20 m/s.

Vnéjsi primér odsavaciho hrdla 10 (obr. 4) €ini 29 mm.

V odsavaci hubici se nachazi brzda najizdéciho krouzku, pro frézy s najizdécim krouzkem.
U fréz bez najizdéciho krouzku odstrarte brzdu tak, Ze vytahnete odpruzeny brzdny kolik smérem nahoru.
Pokud chcete brzdu opét aktivovat, stisknéte odpruzeny kolik brzdy do pfislu$ného drzaku, az dojde k aretaci.
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6 Servis a opravy

Nebezpeci
Pfi vSech servisnich pracich vytahnéte zastrcku.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bezldrzbové.

Vymérite uhlikové kartacky nejpozdéji po 125 - 150 provoznich hodinach. Nahradni dily najdete v kapitole 9.

Pouzita loZiska jsou namazana pro dobu své zivotnosti. Po del$i dobé provozu doporuCujeme pfedat stroj
autorizovanému zakaznickému servisu MAFELL na prohlidku.

6.1 Uskladnéni

Neni-li elektricky nastroj delSi dobu pouzivan, je nutno ho peclivé vycistit. NeoSetfené kovy postfikejte

antikoroznim prostfedkem.

7 Odstranéni zavad

Nebezpeci
Zjisténi pficin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadgji za neustalé vysoké
pozornosti a obezfetnosti. Pfedtim vytahnéte zastréku!

Nasledné jsou uvedeny nejéastéjsi poruchy a jejich pficiny. V pipadé dalSich poruch se obratte na vaseho
obchodnika nebo pfimo na zakaznicky servis spole¢nosti MAFELL.

Zavada

Pficina

Odstranéni

Stroj nelze zapnout

Neni k dispozici sitové napéti

Provéite pfipojku sitového napéti

Vadny sitovy jisti

Vymérite jistic

Opotiebované uhlikové kontakty

Dopravte stroj do zakaznického
servisu MAFELL

Stroj se béhem préce zastavi

Vypadek sité Zkontrolujte sitové pfedfazené
jistie
Petizeni ZmenSete posuv vpred

PouZivejte ostry nastroj

8 Zvlastni prislusenstvi

- Upinaci klestina @ 6 mm OZ8 + pfevle¢na matice

- Upinaci klestina @ 8 mm OZ8 + pfevle¢na matice

- PloS$na fréza g 19 mm

9 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dild

Obj. ¢. 093826
Obj. ¢. 093825

Obj. ¢. 090282

PFislusné informace ohledné seznam( nahradnich dilti najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com
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1 Pojasnilo znakov

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
@{37 Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
za stroje s §t. art. 91C501, 91C520, 91C521

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de

2.2 Oznaka stroja
Vsi podatki, potrebni za identifikacijo stroja, so navedeni na pritrjeni tablici o zmogljivosti.

Razred zas¢ite Il

CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih

N
M

Le za drzave EU
Elektri¢nega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2002/96/ES o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektrina oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

Za znizanje tveganja poSkodb morate prebrati Navodilo za obratovanje.

Q =

-103-



2.3 Tehnicni podatki
Obratovalna napetost
Omrezna frekvenca
Odvzemna mo¢ pri neprekinjenem obratovanju
Poraba toka neprekinjeno obratovanje
Stevilo v praznem teku
Prijemalo orodja z vpenjalnimi kle3¢ami @
Steblo orodja maksimalno
Steblo orodja minimalno
Rezkalnik @, maksimalno
Teza brez omreznega kabla
Dolzina prikljutnega vodnika
Dimenzije (Sx D x V)

2.4 Emisije

230 VAC

50 Hz

1000 W

46 A

4.000 - 25.000 min!
8 mm

8 mm

3mm

30 mm

2,1kg

4m

103 x 226 x 328 mm

Navedene emisije hrupa so bile izmerjene v skladu z DIN EN 62841-1 in jih je mogode uporabiti za primerjavo
elektri¢nega orodja z drugim in za predhodno oceno obremenitve.

Nevarnost

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektriénega orodja odstopajo od
navedenih vrednosti, odvisno od nacina uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste
obdelovanca, ki se obdeluje.

Zato vedno nosite za$€ito za sluh, tudi e elektricno orodje deluje brez obremenitve!

241 Podatki o emisiji hrupa

Po EN 62841 ugotovljene vrednosti emisije hrupa znasajo:

Nivo zvoénega tlaka
Negotovost
Raven zvo¢ne mo i
Negotovost
Hrup je bil izmerjen brez orodja v praznem teku.

24.2 Podatki o vibracijah
Tipicni tresljaji roke so nizji od 2,5 m/s2.

2.5 Dobavni obseg

Robni rezkalnik KF1000, kompleten, sestavni deli:

1 rezkalna miza

1 vpenjalne kleS¢e @ 8 mm 0Z8
1 enojni vilicasti klju¢ SW 17

1 transportni zaboj

1 navodila za uporabo

1 zvezek "Varnostni napotki"

Lra=74dB (A)
Kea =3 dB (A)
Lwa =82 dB (A)
Kwa =3 dB (A)
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2.6 Namenska uporaba

KF1000 je primeren izkljuéno za poravnano rezkanje in profilno rezkanje lesa, plastike in podobnih materialov v
povezavi s prilozenim kompletom rezkalne mize.

Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena. Za $kodo, ki je posledica drugacne uporabe, proizvajalec
ne prevzema odgovornosti.

Za namensko uporabo stroja upoStevajte pogoje za obratovanje, servisiranje in popravila, ki jih predpisuje
podijetje Mafell.

Pri maksimalnem premeru orodja in predvideni obdelovalni globini upoStevajte zmogljivost motorja rezkalnika.

Elektriéno orodje zas¢itite pred deZjem ali vlago. Vdor vode v elektriéno orodje poveca tveganje elektricnega
udara.

Stroj ni primeren za industrijsko trajno obratovanje. Maksimalno podano Stev. vrtljajev glejte v pogl. 2.3 Tehnicni
podatki.

2.7 Preostalo tveganje
Nevarnost

Pri namenski uporabi pa kljub upoStevanju varnostnih dolo€il ostaja preostalo
tveganje, ki je pogojeno z namenom uporabe in lahko vodi do zdravstvenih posledic.

- Prelom in izmet orodja ali delov orodja.
- Dotik napetostno prevodnih delov, ko je ohije odprto, omrezni vti€ pa ni izvleden iz vticnice.
OgroZzanije sluha pri daljSem delu brez zas¢ite za sluh.

Emisija zdravju nevarnega ali eksplozivno nevarnega prahu (vse vrste) pri daljfem obratovanju brez
odsesavanja. V ta namen upoStevajte varnostni list obdelovanega materiala.

3 Varnostni napotki

Nevarnost
Vedno upostevajte sledece varnostne napotke in varnostna dolo€ila, ki veljajo v
drZavi uporabe!

Splosni napotki:

- Otroci in mladostniki ne smejo delati na tem stroju. Izjema so mladostniki, ki pod nadzorom strokovnjaka
delajo na stroju v okviru svoje izobrazbe.

- Nikoli ne delajte brez za$¢itne opreme, ki je predpisana za doloCen delovni postopek, in na stroju nikoli ne
spreminjajte niCesar, kar lahko vpliva na varnost.

- PoSkodovane kable ali vti¢e morate takoj zamenjati. Da se prepreci ogroZanje varnosti, sme zamenjavo izvesti

le podjetie MAFELL ali poobladeni servis MAFELL.

Preprecite ostre pregibe kabla. Predvsem pri transportu in skladi§¢enju moorja rezkalnika ne smete ovijati

kabla okoli motorja rezkalnika.

Strojno specificni varnostni napotki:

- Elektricno orodje drzite le za izolirane prijemalne povrsine, saj lahko rezkalno orodje udari v lasten
prikljuéni kabel. Pri stiku z elektri¢no prevodnimi vodniki se lahko elektrika prevaja tudi preko kovinskih delov
stroja in povzroci elektriéni udar.

- Stroj uporabljajte samo z rezkalno mizo, names$éeno v skladu s predpisi, in odsesovalnim pokrovom.
- Uporabljajte le rezkalno orodje, ki je odobreno v skladu z EN 847 za Stevilo vrtljajev najmanj 25.000 min-'.
- Pazite na trdno nasedanje rezkalnega orodja in preverite njegov brezhiben tek.

-105-



Prepovedana je uporaba:

- poSkodovanega in deformiranega orodja.

- topega orodja zaradi prevelike obremenitve motorja.

- orodja, ki ni primerno za Stevilo vrtljajev motorja rezkalnika v praznem teku.

Napotki za uporabo osebne varovalne opreme:
- Pri delu vedno nosite zas€ito za sluh.

- Pri delu vedno nosite zas€itno masko.

- Pri delu vedno nosite za$€itna ocala

Napotki za obratovanje:

- Zrokami ne posegajte v obmogje nevarnosti orodja.

- Preverite, da se na obdelovancu ne nahajajo tujki.

- Obdelovanca pri rezanju nikoli ne drzite v roki ali preko noge. Obdelovanec poloZite na stabilno podlago.

Napotki za vzdrzevanje in servisiranje:

- Redno ¢is¢enje motorja rezkalnika predstavlja pomemben varnostni vidik.

- Dovoljena je le uporaba originalnih nadomestnih delov in pribora MAFELL. V nasprotnem primeru ugasneta
pravica do garancije in vsaka odgovornost proizvajalca.

4 Opremljanje / nastavitev

41 Omrezna prikljucitev
Pred prevzemom v obratovanje pazite na to, da se omrezna napetost ujema z obratovalno napetostjo, ki je
navedena na tablici o zmogljivosti motorja rezkalnika.

4.2 Izbira orodja

Uporabljajte izkljuéno vpenjalne kles&e/reducirne tulke, navedene v poglavju 8 "Poseben pribor”, in ustrezen
rezkalnik.

4.3 Zamenjava orodja

Nevarnost

Pri vseh servisnih delih izvlecite omrezni vtic.

Pri zamenjavi orodja nosite za3Citne rokavice. Uporabljeno orodje se lahko pri
@ daljSih delovnih postopkih moc¢no segreje in/ali rezalni robovi orodja so ostri.

Vreteno 1 (sl. 1) motorja rezkalnika je opremljeno z natanénostnimi vpenjalnimi kleS¢ami 2 (sl. 1) za vpetje orodja.
Aretirni mehanizem vretena 4 olaj$a pritegovanje in popu$canje prekrivne matice 3 (sl. 1).

Za zamenjavo orodja postopajte na slede¢ nacin:

e  Orodje izpnete tako, da najprej s pritiskom zaklepnega gumba 4 (sl. 1) aretirate vreteno 1 (sl. 1).
e Zenojnim vilicastim kljuéem SW 17 popustite prekrivno matico 3.

e  Orodje izvlecite v smeri napre;j.

o Novo orodje potisnite do konca v nosilec orodja.
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e  Preverite nased orodja.
e Privpetju orodja se vreteno 1 aretira.
e Zenojnim vili¢astim klju¢em pritegnite prekrivno matico 3

5 Obratovanje

5.1 Prevzem v obratovanje
Ta navodila za obratovanije je treba predati vsem osebam, ki so pooblas¢ene za delo na motorju rezkalnika, pri
¢emer jih je treba posebej opozoriti na poglavje ,Varnostni napotki‘.

Pred zagonom stroja montirajte rezkalnik in rezkalno mizo.

5.2 Vklop in izklop
e  Vklop: stikalo 5 (sl. 1) potisnite naprej, da zasko¢i.
e lzklop: pritisnite na zadnji konec stikala. Stikalo skoci v izklopljen polozaj.

Vgrajena elektronika pri vklopu poskrbi za mirno pospesitev in pri obremenitvi regulira Stevilo vrtljajev na fiksno
nastavljeno vrednost.

Poleg tega ta elektronika pri preobremenitvi regulira motor, tj. ustavi vreteno. V tem primeru stroj izklopite.
Odpravite vzrok (zmanjSajte potiskanje, uporabite ostro orodje itd.) in nato nadaljujte z delom.

Z nastavitvenim kolescem 6 (sl. 2) lahko zvezno nastavite Stevilo vrtljajev. Ustrezna Stevila vrtljajev na razli¢nih
stopnjah glejte v tabeli na strani 4.

5.3 Nastavljanje globine rezkanja
Globino rezkanja lahko brezstopenjsko nastavite z obracanjem motorne enote proti rezkalni mizi.

- Popustite napenjalo 7 (sl. 4).

- Obrnite motorno enoto, da nastavite globino rezkanja.

Vrtenje v smeri urinega kazalca = vegja globina rezkanja

Vrtenje v nasprotni smeri urinega kazalca = manj$a globina rezkanja
- Znova pritegnite napenjalo.

9 Za fino nastavitev se lahko uporabi lestvica na rezkalnem prikljucku.
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5.4 Dodatni omejevalnik
9 Za obdelavo kotov se lahko uporabi dodatno omejevalo 8 (sl. 3).

- Dodatno omejevalo 8 (sl. 3) izvlecite iz njegovega drzala in ga vstavite v osnovno plosco. (sl. 4)

5.5 Vpenjalne klesce
Nevarnost

Prekrivno matico 3 (sl. 1) za za$¢ito navoja na vretenu 1 rahlo privijte, vendar je ne
pritegnite, ¢e orodje ni vstavljeno. Vpenjalne kleS¢e 2 se lahko sicer premoéno
stisnejo in podkoduijejo.

e Vedno uporabite pravilno velikost orodja za posamezne vpenjaine klesce.

e Nazacetku in po dalj$i uporabi vpenjalne kleS¢e nekoliko naoljite.

e lzvijte prekrivno matico 3 z vpenjalnimi kleS¢ami 2.

e Vpenjalne kleSCe prekucnite na stran.

o Ce so vpenjalne kles&e zagozdene, jih sprostite z rahlim udarcem z gumijastim kladivom.

5.6 Sesalni pokrov
Za svoje delo vedno uporabljajte sesalni pokrov 9 (slika 4).

Privseh delih, pri katerih nastaja velika koli¢ina prahu, morate stroj priklopiti na eksterno sesaino napravo. Hitrost
zraka mora znaSati najman;j 20 m/s.

Zunaniji premer sesalnega nastavka 10 (sl. 4) znasa 29 mm.

Pri rezkalnikih z zagonskim obro¢em je v sesalnem pokrovu zavora zagonskega obroca.
Pri rezkalnikih brez zagonskega obro&a odstranite zavoro tako, da vzmeteni zavorni zati¢ povlecete navzgor.
Za ponovno aktiviranje zavore pritisnite vzmeteni zavorni zati¢ v predvideno drzalo, dokler se ne zasko¢i.

6 Vzdrzevanje in servisiranje
Nevarnost
Pri vseh servisnih delih izvlecite omrezni vtic.

MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo vzdrzevanja.
Najkasneje po 125 — 150 obratovalnih urah zamenjajte ogljene krtate. Nadomestne dele glejte v pogl. 9.

Vstavljeni krogliéni leZaji so namazani za celotno Zivljenjsko dobo. Po daljSem ¢asu obratovanja priporo¢amo,
da stroj oddate v pregled pooblas¢enem MAFELL servisu.

6.1 Skladiscenje
Ce elektriénega orodja dalj &asa ne uporabljate, ga morate skrbno ogistiti. Gladke kovinske dele naprsite s
sredstvom proti rjavenju.
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7 Odprava motenj
Nevarnost
Ugotavljanje vzrokov in odprava obstoje¢ih motenj vedno zahteva veliko pozornost in
previdnost. Najprej izvlecite omrezni vtic!

V nadaljevanju so navedene najpogostej$e motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja Vzrok Odprava
Zage ni mozno vKlopiti Ni omreZne napetosti Preverite napajanje
Omrezna varovalka v okvari Zamenjajte varovalko
Grafitne krtaCe obrabljene Stroj odnesite v MAFELL servisno
delavnico
Stroj se med delom ustavi Izpad omreZja Preverite omreZne predvarovalke
Preobremenitev ZmanjSajte potiskanje
Uporabite ostro orodje

8 Poseben pribor

- vpenjalne kleS¢e @ 6 mm OZ8 + prekrivna matica naro€. §t. 093826
- vpenjalne kledCe @ 8 mm OZ8 + prekrivna matica naro€. §t. 093825
- Ravni rezkalnik g 19 mm naro¢. §t. 090282

9 Eksplozijski pogled in seznam nadomestnih delov
Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com
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1 Vysvetlenie znakov

Tento symbol sa nachadza na vSetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani méZu byt nésledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu Skodliv situéciu.
@{37 Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poskodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.

Tento symbol oznacuje uzivatel'skeé tipy a iné uzitocné informacie.

2 Udaje o vyrobku
k strojom s €. vyrobku 91C501, 91C520, 91C521

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de

2.2 Oznacenie stroja
Vetky informacie potrebné na identifikaciu stroja st na pripevnenom typovom Stitku.

Trieda ochrany Il

Oznacenie CE na dokumentaciu zhody so zakladnymi poZiadavkami na bezpecénost
a ochranu zdravia podla prilohy | smernice o strojoch

N
M

Iba pre krajiny EU
Neodhadzuijte elektrické nastroje do domového odpadul

Podla Eurépskej smernice 2002/96/EU o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch a ich presadeni do narodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromazdit' zvlast a odviezt na ekologicky bezchybnu recyklaciu.

PreCitajte si na zniZenie rizika zranenia ndvod na pouZivanie.

Q =
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2.3 Technické udaje

Prevadzkové napétie 230V AC

Sietova frekvencia 50 Hz

Prikon v nepretrzitom rezime 1000 W

Prikon pradu v nepretrZitom rezime 46 A

Volnobehu otacky 4000 - 25 000 min!

Drziak nastroja s kliestinou @ 8 mm

Driek nastroja maximalny 8 mm

Driek nastroja minimalny 3mm

Fréza @, maximainy 30 mm

Hmotnost bez sietovej Snary 2,1kg

Dizka spojovacieho vedenia 4m

Rozmery (SxDx V) 103 x 226 x 328 mm
2.4 Emisie

Uvedené emisie hluku boli namerané podra normy DIN EN 62841-1 a daju sa pouZit na porovnanie elektrického
naradia s inym naradim a na predbezné postdenie zataZenia.
Nebezpecenstvo

Emisie hluku sa mozu pri skutoénom pouzivani elektrického naradia lisit od
uvedenych hodndt v zavislosti od sposobu, akym sa elektricky nastroj pouziva,
hlavne od toho, aky typ obrobku sa obraba.

Noste preto ochranu sluchu, aj ked bezi elektricky nastroj bez pretaZenial

241  Udaje o emisiach hluku
Hodnoty emisii hluku zistené podfa EN 62841 su:

Hladina akustického tlaku Lea=74 dB (A)
Neistota Kea =3 dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa =82 dB (A)
Neistota Kwa =3 dB (A)

Meranie hluku bolo realizované bez nastroja s prazdnym chodom.

24.2  Udaje o vibracii
Typickeé vibracie posobiace na ruky a ramena st mensie ako 2,5 m/s2.

2.5 Obsah dodavky
Ohranovacia fréza KF1000 kompletna s:

1 Stol frézy kompl.

1 Kliestina @ 8 mm OZ8

1 Vidlicovy kfu¢ SW 17

1 Transportna skrinka

1 Navod na obsluhu

1 Zosit ,Bezpecnostné pokyny*
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2.6 Pouzivanie podla predpisov

KF1000 je vhodna vyhradne na rovinné orezavanie a frézovanie profilov z dreva, plastu a podobnych materialov
v spojeni s dodavanym stolom frézy.

Iné pouzivanie, ako je uvedené vysSie, je zakazané. Vyrobca nezodpoveda za Skody, ktoré boli spdsobené inym
pouzitim.

Aby ste mohli pouzivat stroj podla predpisov, dodrziavajte prevadzkové, Udrzbarske a opravarenské podmienky
predpisané spoloénostou Mafell.

Respektujte vykon motora frézy pri maximalnom priemere nastroja a naplanovanej hibke obrabania.
Udrziavajte elektrické nastroje v dostato¢nej vzdialenosti od dazda alebo vlhkosti. Prienik vody do elektrického
nastroja zvySuije riziko Uderu elektrickym pradom.

Pristroj nie je ur€eny na nepretrzitd priemyselnu prevadzku. Zadanie maximalneho po¢tu otaéok mézete najst' v
kapitole 2.3 Technické udaje.

2.7 Ostatné rizika

Nebezpecenstvo
Pri pouzivani podla predpisov a napriek dodrziavaniu bezpeénostnych predpisov
pretrvavaju zvySkove rizika spésobené pouzivanim podla predpisov, ktoré mozu viest
k zdravotnym nasledkom.

Zlomenie a vyhodenie nastrojov alebo dielov nastrojov.

Dotykanie sa dielov pod napatim pri otvorenom puzdre a sietovej zastrcke, ktora nie je vytiahnuta.

Negativne dopady na sluch pri dlhodobej praci bez ochrany sluchu.

Emisie Skodlivého alebo vybusného prachu (vSetky druhy) pri dihSie trvajicej prevadzke bez odsavania.
Dodrziavajte pritom kartu bezpeénostnych tdajov spracovavaného materialu.

3 Bezpecnostné pokyny

Nebezpecenstvo

Dodrziavajte neustale nasledujuce bezpec¢nostné pokyny a bezpeénostné predpisy
platné v prislusnej krajine pouzivanial

Vseobecné pokyny:

Deti a mladez nemdzu obsluhovat stroj. Viynimkou z toho st mladi [udia pod dohladom $pecialistu za u¢elom
ich vy$kolenia.

Nikdy nepracujte bez ochrannych zariadeni predpisanych pre prislusny pracovny krok a nemerite na stroji nic,
¢o by mohlo negativne ovplyvnit bezpe¢nost.

PoSkodené kable alebo zastréky sa musia ihned vymenit. Vymenu moze vykonat iba firma MAFELL alebo
autorizovana servisna dielfia firmy MAFELL, aby sa predi$lo bezpe¢nostnym rizikam.

Zabrante ostrym zalomeniam kabla. Najma pri preprave a uskladneni motora frézy nesmiete omotat kabel
okolo motora frézy.
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Bezpecénostné pokyny Specifické pre stroj:

- Elektricky nastroj drzte iba za izolované rukovéte, pretoze fréza mdze narazit' na vlastny spojovaci
kébel. Kontakt s vodi¢om pod napatim mdze tiez sposobit, Ze kovové Casti zariadenia budu pod napatim a
mdze dojst k Uderu elektrickym pradom.

- Stroj prevadzkuijte iba so stolom frézy a sacim krytom nainstalovanym v podfa predpisov.

- PouZivajte iba frézovacie néstroje, ktoré st schvélené podla EN 847 pre pocty otdCok minimalne 25 000
ot./min".

- Davajte pozor na riadne upevnenie frézovacieho nastroja a jeho bezchybny chod.

Pouzivat' sa nesmu:

- Poskodené nastroje a nastroje, ktoré zmenili svoj tvar.

- Tupé nastroje z dovodu prili§ vysokého zatazenia motora.

- Nastroje, ktoré nie st vhodné pre otacky motora frézy vo volnobehu.

Pokyny k pouzivaniu osobnej ochrannej vybavy:
- Noste pri ¢innostiach vzdy ochranu sluchu.

- Noste pri Cinnostiach vzdy rasko.

- Noste pri ¢innostiach vZdy ochranné okuliare.

Pokyny pre prevadzku:

- Nesiahajte rukami do nebezpecnej zony nastroja.

- Skontrolujte obrobok na cudzie predmety.

- Nikdy nedrzte obrobok v ruke alebo prelozeny cez nohu. Zabezpecte obrobok na stabilnom podklade.

Pokyny k udrzbe a servisu:
- Pravidelné Cistenie motora frézy predstavuje doleZity bezpeénostny faktor

- Mbzu sa pouzivat iba origindlne nahradné diely a diely prisluSenstva firmy MAFELL. V opaCnom pripade
nevznika narok na zaruku a neexistuje zodpovednost zo strany vyrobcu.

4 Zmena vybavy | nastavenie

4.1 Sietova pripojka
Pred spustenim do prevadzky sa ubezpecte, Ze sa sietové napatie zhoduje s prevadzkovym napétim uvedenym
na typovom §titku motora frézy.

4.2 Vyber nastroja
Pouzivajte iba kliestiny/redukéné objimky a vhodné frézy uvedené v kapitole 8 ,Zvlastne prislusenstvo”.
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4.3 Vymena nastroja
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych Udrzbarskych Cinnostiach musite vytiahnut sietovu zastréku.

Noste pri vymene nastroja ochranné rukavice. VloZeny nastroj sa moze pocas
@ dlhsich pracovnych procesov zna¢ne zahriat a/alebo st rezné hrany vioZzeného
nastroja ostré.

Vreteno 1 (obr. 1) motora frézy je vybavené presnou kliestinou 2 (obr. 1) na upevnenie nastrojov. Zablokovanie
vretena 4 ulah¢uje utahovanie a uvolfiovanie prirubovej matice 3 (obr. 1).

Pri vymene néstroja postupuijte nasledujlicim spdsobom:

e  Nauvolnenie nastroja sa vreteno 1 (obr. 1) zablokuje stlaenim aretaného tlacidla 4 (obr. 1).
e  Prirubova matica 3 sa uvolni vidlicovym kli¢om SW 17.

e  Vytiahnite nastroj smerom dopredu.

e  Presunte novy nastroj az na doraz do upevnenia hriadela.

e Skontrolujte upevnenie nastroja.

e  Vreteno 1 je zablokované pri upinani nastroja.

e  Prirubova matica 3 sa utiahne vidlicovym klti¢om

5 Prevadzka

5.1 Spustenie do prevadzky

S tymto ndvodom na pouZivanie sa musia obozn&mit vietky osoby poverené obsluhou frézovacieho motora,
priCom treba davat osobitny pozor na kapitolu "Bezpe&nostné pokyny".

Pred prevadzkou stroja musite zmontovat frézu a stol frézy.

5.2 Zapnutie a vypnutie

e  Zapnutie: Posurite spina€ 5 (obr. 1) dopredu, kym sa nezablokuje.

e  Vypnat: ZatlaCte na zadny koniec spinaga. Spina¢ sa prepne do polohy Vyp.

Integrovana elektronika zaistuje pri zapnuti plynulé zrychlenie a upravuje pri zataZeni otacky na fixne nastavenu
hodnotu.

Okrem toho reguluje tato elektronika spatne motor v pripade pretazenia, to znamena, ze sa vreteno zastavi.
Potom vypnite stroj. Odstrante pricinu (znizte posun, pouzite ostry nastroj atd.) a potom pokracuijte dalej v praci.
Pomocou nastavovacieho kolieska 6 (obr. 2) mozete postupne menit poget otd€ok. Hodnoty prislusného poctu
ot&&ok v stuprioch najdete v tabulke na strane 4.
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5.3 Nastavenie hibky frézy
Hibka frézovania sa dé plynule nastavovat ota&anim motorovej jednotky k stolu frézy.

Uvolnite upeviovaciu paku 7 (obr. 4)

Otaganim motorovej jednotky nastavte hibku frézovania
Otadanie v smere hodinovych ruciciek = vagsia hibka frézy

- Otaganie v protismere hodinovych rugiciek = mensia hibka frézy
- Potom opét natiahnite upeviiovaciu paku

9 Na jemné nastavenie sa da pouZit stupnica na nadstavci frézy.

5.4 Pridavny doraz
9 Na obrabanie rohov sa da pouZit pridavny doraz 8 (obr. 3).

- Vytiahnite pridavn( zarazku 8 (obr. 3) z drziaka a vloZte ju do z&kladnej dosky. (Obr. 4)

5.5 Kliestiny
Nebezpecenstvo

Mierne odskrutkujte prirubova maticu 3 (obr. 1), aby ste chranili zavit na vretene obr.
1, ale nikdy Uplne nedotahuite, pokial nie je vloZeny néstroj. Klietina 2 sa mohla
prili$ silno stlacit a poskodit.

e  Pouzivajte vzdy spravnu velkost nastroja pre prislusnu kliestinu.

e Nazaciatku a po dlhom pouZivani musite kliedtinu mierne naolejovat.

e Vyskrutkujte prirubovi maticu 3 s kliestinou 2.

e  Vyklopte kliestinu 2 na bo€nu stranu.

e  Ked je klieStina zaseknuta, musite ju uvolnit pomocou lahkého uderu gumového kladivka odzadu.

5.6 Odsavaci kryt
Pri svojich €innostiach vzdy pouZivajte odsavaci kryt 9 (obr. 4).

Pri vSetkych Cinnostiach, pri ktorych vznika znaéné mnozstvo prachu, pripojte stroj k vhodnému externému
saciemu zariadeniu. Rychlost vzduchu musi byt minimalne 20 m/s.

Vnltorny priemer sacieho natrubku 10 (obr. 4) je 29 mm.

V odsavacom kryte sa nachadza krizkova pritlaéna brzda, pre frézy s pritlaénym krazkom.
Pre frézy bez pritlacného krizku odstrarite brzdu potiahnutim odpruzeného brzdového kolika smerom hore.
Aby ste opat aktivovali brzdu, zatlaCte pruzinovy brzdovy kolik do uréeného drziaka, kym sa kolik nezablokuje.
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6 Udrzba a opravy
Nebezpecenstvo
Pri v3etkych udrzbarskych Cinnostiach musite vytiahnut sietovu zastréku.

Stroje MAFELL su skon3truované tak, aby boli nenarocné na udrzbu.
Vymerite uhlikové kefky najneskér po 125 - 150 prevadzkovych hodinach. Nahradné diely najdete v kapitole 9.

Pouzivané gulkové loziska si namazané na cell dobu Zivotnosti. Po dlhdej prevadzkovej dobe odpori¢ame
odovzdat stroj na kontrolu autorizovanému servisu firmy MAFELL.

6.1 Uskladnenie

Pokial sa nebude elektricky nastroj dihiu dobu pouzivat, musi sa opatrne vycistit. Nastriekajte leskié kovové
diely ochrannym prostriedkom proti korézii.

7 Odstranovanie poruch
Nebezpecenstvo
Zistovanie pri¢in vzniknutych porich a ich odstrariovanie si vzdy vyZaduje zvySenu
pozornost a opatrnost. Predtym vytiahnite sietovu zastrcku!

V nasledujucej Casti st uvedené naj¢astejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchach sa obratte na
svojho predajcu alebo priamo na zakaznicky servis spoloénosti MAFELL.

Porucha Pricina Odstranenie
Stroj sa nedéa zapnut Nie je k dispozicii sietové Skontrolujte napéjanie napétim
napétie

Defektna sietova poistka
Opotrebené uhlikové kefky

Vymerite poistku
Prevezte stroj do dielne

zakaznickeho servisu spolo¢nosti
MAFELL

Skontrolujte sietové poistky

Stroj sa po€as rezania zastavi V/ypadok siete

Pretazenie Znizit posun

PouZivajte ostry nastroj

8 Zvlastne prislusenstvo

- Kliedtina @ 6 mm OZ8 + prirubova matica

- Kliedtina @ 8 mm OZ8 + prirubova matica

- Rovinna fréza 19 mm

9 Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov

Objednavka ¢. 093826
Objednavka ¢. 093825

Objednavka ¢. 090282

Prislusné informéacie o nahradnych dieloch najdete na nasej webovej stranke: www.mafell.com
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fiir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleifl entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de I'original de la piéce justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant 'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes 4 toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téta takuukuittia (alkuperainen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélld maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kéytto- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on l&hetettédvé asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Al yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiadtaganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var sida kan
hérledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forscka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage Gvertas inget ansvar.
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GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeservicevaerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

[apaHTus

[Mpu NpenbsiBNEHN BOKYMEHTALMM Ha TapaHTUio (OpUTHaMNbHas KBUTAHLMS) B COOTBETCTBTUM C NpaBUiaMu O MPEAOCTaBNEHNI rapaHTm
Mbl GecnnaTHo npoussefem BCe HeOOXOAMMbE PEMOHTbI, KOTOpble MO Hallemy OnpefeneHnio HeobXo4UMbl B CBS3U C AE(EKTOM
martepuarna, o6paboTki 1 cOopki. ITO He OTHOCUTCS K PacXogHbIM MaTepuanam W U3HalMBaeMbiM AeTansm. [ns 3T0ro MalmHa Ui
YCTPOWCTBO OMMKHO BbITb (paHko-hpaxT OTNpaBneHo Ha 3aBOA UMK MacTepckylo obenyxmeanus knueHToB dnpmsl MAFELL. U36eraitte
MOMbITOK CAMOCTOSTENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM CIy4ae rapaHtusi aHHynupyetcsi. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpen,
NPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HenpaBunbHOrO 06paLyeHns Uk eCTECTBEHHOrO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwaranciji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktore
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu bteddw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zakladu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podkladt (originaini doklad o koupi) budou provedeny v rdmci aktuélné platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vechny opravy, které jsou podie nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montéaze. Dily podléhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. Nezkousejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na Skody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplatno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montaZi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega doloila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblad¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skusajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za Skodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normaine
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaru¢ného listu (originaineho dokladu o kupe) budu vetky opravy, ktoré uréime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajuce opotrebeniu st z
toho vylugené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatni opravu, pretoZe tym stratite narok na zaruku. Za Skody spdsobené neodbornou manipulaciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.

MAFELL AG
e’, Beffendorfer Strae 4, D-78727 Oberndorf / Neckar
creating excellence
’ Telefon +49 (0)7423/812-0 Internet: E-Mail:

Fax +49 (0)7423/812-218 www.mafell.de mafell@mafell.de
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